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NOTE OM DEN REVIDEREDE OVERSÆTTELSE

Dette er den første komplette danske oversættelse af Ringenes Herre. Hermed foreligger nu også appendiks D, E og F i deres fulde længde. Den oprindelige oversættelse fra 1968-70 er derudover blevet revideret med udgangspunkt i den seneste revision af originalteksten, nemlig 50-års jubilæumsudgaven fra 2004. Alene her er der ifølge udgiverne, Wayne G. Hammond og Christina Scull, (der også har udgivet flere separate, filologiske værker af betydeligt omfang om bogens publikationshistorie) tale om flere hundrede korrektioner i forhold til tidligere udgaver.

Samtidig er der i revisionen af den danske oversættelse foretaget en omfattende række rettelser af både faktuel og konsekvensmæssig art, så den i videst mulig grad afspejler Tolkiens yderst præcise og nuancerede brug af ord og betydninger. Desuden er sprogtonen i et vist omfang søgt drejet i retning af den mere højtidelige stil, der markant og ofte demonstrativt adskiller Ringenes Herre fra børnebogstonen i dens næsten tyve år ældre forgænger, Hobbitten.

Jakob Levinsen, april 2012

 


Tre har elvernes konger under himlens blå

Syv har dværgenes fyrster i sale af sten,

Ni har menneskene, dømt frem til døden at gå,

Én den sorte fyrste for ondskab og mén

I Mordors land, hvor skyggerne bo.

Én Ring er over dem, Én Ring kan finde dem

Én Ring kan bringe dem og i mørket binde dem

I Mordors land, hvor skyggerne bo.




FORORD TIL ANDEN UDGAVE

Denne fortælling voksede sig stor, mens den blev fortalt, til den endte med at blive en historisk beretning om Den store Krig om Ringen og kom til at rumme mange glimt af den endnu ældre historie, der gik forud. Den blev påbegyndt, kort tid efter at Hobbitten var skrevet, og før denne udkom i 1937 (udkom på dansk i 1969). Men jeg gik ikke videre med denne fortsættelse, for først ville jeg gerne have fuldendt og ordnet De Ældste Tiders mytologi og sagn, som i nogle år havde været ved at tage form. Det var noget, jeg havde lyst til at gøre for min egen fornøjelses skyld, og jeg havde kun lidet håb om, at andre mennesker skulle interessere sig for dette arbejde, især fordi det først og fremmest var blevet inspireret af og påbegyndt for at fremskaffe den nødvendige baggrunds-„historie“ for elverfolkenes tungemål.

Da de mennesker, hvis vejledning og mening jeg havde udbedt mig, rettede lidet håb til intet håb, vendte jeg tilbage til fortsættelsen opmuntret af læsere, der bad om at få mere at vide om hobbitterne og deres eventyr. Men historien blev uimodståeligt trukket i retning af gamle dage og blev så at sige en redegørelse for deres afslutning og bortgang, før begyndelsen og det, der lå indimellem, var fortalt. Processen var begyndt med arbejdet på Hobbitten, hvor der allerede forekom hentydninger til de ældre fænomener: Elrond, Gondolin, Højelverfolket og orkerne, ligesom de glimt, som uopfordret dukkede op af noget, der var højere, dybere eller mørkere, end det så ud til på overfladen: Durin, Moria, Gandalf, Troldmanden, Ringen. Opdagelsen af, hvor betydningsfulde disse glimt var og af deres forbindelse med de gamle tiders historie, afslørede Den tredje Alder og dens kulmination i Krigen om Ringen.

Således fik da de mennesker, der havde bedt om at få mere at vide om hobbitterne, til sidst deres ønske opfyldt, men de måtte vente længe, for arbejdet med Ringenes Herre fortsatte med afbrydelser i årene mellem 1936 og 1949 – en periode, hvor jeg havde mange pligter, som jeg ikke forsømte, og mange andre interesser både som forsker og lærer, der ofte optog mig helt. Krigsudbruddet i 1939 gjorde naturligvis ikke forsinkelsen mindre, så hen imod slutningen af dette år var første bog endnu ikke færdig. Til trods for det mørke, der herskede de næste fem år, syntes jeg ikke helt, jeg kunne forsømme historien, og jeg stred videre, for det meste om natten, til jeg stod ved Balins grav i Moria. Dér gjorde jeg holdt i lang tid. Der var næsten gået et år, før jeg fortsatte og sidst på året 1941 kom til Lothlórien og Den store Flod. Det følgende år skrev jeg de første udkast til det materiale, der nu er tredje bog, og begyndelsen til kapitlerne 1 og 3 af femte bog; og da bavnerne flammede op i Anórien og Théoden nåede til Hargedal, standsede jeg op. Min forudseenhed havde svigtet, og der var ikke tid til at tænke sig om.

I løbet af 1944 slap jeg de løse ender og de indviklede forhold i den krig, som det var min opgave at føre eller i hvert fald at berette om, og jeg tvang mig selv til at give mig i kast med Frodos rejse til Mordor. Disse kapitler, der endte med at blive til fjerde bog, blev skrevet og sendt som føljeton til min søn, Christopher, der dengang var i Sydafrika med RAF. Ikke desto mindre tog det mig yderligere fem år, før fortællingen fik sin nuværende form, og i det tidsrum kom jeg til at bo et andet sted, jeg fik en ny lærestol, et nyt college, og skønt denne tid var mindre mørk, var den dog ikke mindre anstrengende. Da jeg til sidst var nået til „slutningen“, måtte hele historien revideres og faktisk skrives om igen bagfra. Jeg har selv måttet skrive den om og om igen på maskine; udgiften til en professionel, tifingret maskinskriver var hinsides mine midler.

Ringenes Herre er siden udgivelsen blevet læst af mange mennesker; og her vil jeg gerne sige noget i anledning af de mange meninger og gisninger, som jeg har modtaget eller læst vedrørende historiens motiver og betydning. Det vigtigste motiv var en fortællers ønske om at forsøge sig med en virkelig lang historie, der kunne fastholde læsernes opmærksomhed, more dem, glæde dem og indimellem måske ophidse dem eller bevæge dem dybt. Som vejleder har jeg kun haft min egen fornemmelse for, hvad der er tiltrækkende eller rørende, og over for mange svigtede denne vejleder uundgåeligt ofte. Visse mennesker, som har læst bogen eller i hvert fald anmeldt den, har fundet den kedelig, absurd eller foragtelig, og jeg har ingen grund til at beklage mig, for jeg har en tilsvarende opfattelse af deres værker eller af den slags litteratur, som de åbenbart foretrækker. Men selv de mange, som har nydt min historie, har fundet meget, som de ikke bryder sig om. Det vil nok ikke være muligt i en lang historie at tilfredsstille alle på alle punkter, ej heller at vække ubehag hos alle på de samme punkter, for takket være de breve, jeg har fået, har jeg fundet ud af, at de passager og kapitler, der i nogles øjne tager sig ud som skønhedspletter, netop værdsættes i særlig grad af andre. Den mest kritiske læser af alle – jeg selv – finder nu mange fejl, små såvel som store, men da jeg heldigvis ikke er forpligtet hverken til at læse eller skrive bogen igen, vil jeg forbigå dem i stilhed undtagen den ene, som også andre har bemærket: bogen er for kort.

Hvad angår en indre mening eller et „budskab“, så har det ikke været forfatterens mening, at den skulle have nogen. Den er hverken allegorisk eller aktuel. Efterhånden som historien voksede, slog den rod (i fortiden) og skød uventede skud, men dens hovedtema var fastlagt fra første færd med det uundgåelige valg af Ringen som forbindelsesled mellem den og Hobbitten. Det afgørende kapitel, „Fortidens skygge“, er en af de ældste dele af fortællingen. Det er skrevet, længe før slagskyggen fra 1939 endnu var blevet en trussel om en uundgåelig katastrofe, og fra det punkt ville historien i alt væsentligt have udviklet sig efter de samme linjer, som hvis katastrofen var blevet undgået. Dens kilder er ting, som jeg havde i tankerne længe før, eller i visse tilfælde allerede skrevet, og lidet eller intet blev formet af den krig, der begyndte i 1939, eller de krige, der fulgte efter.

Den virkelige krig ligner ikke sagnkrigen i sit forløb eller sin afslutning. Hvis den skulle have inspireret eller bestemt udviklingen af sagnet, så ville man givet have bemægtiget sig Ringen og benyttet den mod Sauron; han ville ikke være blevet udslettet, men undertvunget, og Barad-dûr ville ikke være blevet ødelagt, men besat. Saruman, for hvem det ikke lykkedes at komme i besiddelse af Ringen, ville i tidens forvirring og træskhed i Mordor have fundet de manglende led i sine egne Ringkundskaber, og inden længe ville han have skabt sin egen mægtige Ring, hvormed han kunne udfordre Midgårds selvbestaltede hersker. I en sådan konflikt ville begge parter have betragtet hobbitterne med had og foragt. De ville ikke have overlevet længe, ikke engang som slaver.

De, der holder af allegorier eller aktuelle referencer, kunne alt efter smag udtænke andre konstruktioner. Men jeg nærer selv en inderlig afsky for enhver form for allegorier, og det har jeg gjort, lige siden jeg blev gammel og forsigtig nok til at opdage deres tilstedeværelse. Jeg foretrækker så langt historieskrivning, hvad enten den er virkelig eller fingeret, med dens alsidige anvendelsesmuligheder i forhold til læsernes egen tankevirksomhed eller erfaringer. Jeg tror nok, der er mange, som forveksler en sådan „anvendelse“ med allegori; men det ene står til fri afbenyttelse for læseren og det andet er noget, forfatteren bestemmer over.

En forfatter kan naturligvis ikke være fuldstændig upåvirket af sine egne oplevelser, men den måde, hvorpå en fortællings kim drager nytte af disse oplevelsers jordbund, er yderst kompleks, og forsøg på at forklare denne proces er i bedste fald gisninger ud fra mangelfulde og flertydige vidnesbyrd. Det er også forkert, skønt det naturligvis er fristende, når en forfatters og en kritikers tilværelser har overlappet hinanden, at formode, at tankens bevægelser eller de begivenheder i tiden, der har været fælles for dem begge to, nødvendigvis må have haft den største indflydelse. Det er givet, at man selv må have befundet sig i skyggen af en krig for til fulde at erkende dens tryk, men efterhånden som årene går, lader det til ofte at blive glemt, at det ikke var en mindre modbydelig oplevelse midt i sin ungdom at blive grebet af 1914 end at blive indblandet i 1939 og de følgende år. I 1918 var alle mine nærmeste venner, bortset fra én, døde. Eller for at tage noget mindre sørgeligt: man har formodet, at „Rengøring i Herredet“ afspejler situationen i England på det tidspunkt, hvor jeg var ved at afslutte min fortælling. Det gør den ikke. Det er en væsentlig del af handlingen, der var forudset fra begyndelsen, og som, da det kom til stykket, omend ændret blev dannet i overensstemmelse med Sarumans karakter, som den udviklede sig i løbet af historien, og behøver efter min mening ikke at have nogen som helst allegorisk betydning eller at hentyde til samtidig politik. Den har vitterlig et vist grundlag i virkeligheden, selv om det er spinkelt (for den økonomiske situation var en helt anden) og ligger meget længere tilbage i tiden. Landet, hvor jeg levede i min barndom, blev ødelagt på det mest lurvede, før jeg var ti, i de tider, hvor biler var noget sjældent (selv havde jeg aldrig set nogen), og hvor menneskene stadig byggede jernbaner i forstæderne. For nylig så jeg i avisen et billede af den helt forfaldne, men engang så blomstrende mølle med dens dam, som for længe siden forekom mig så betydningsfuld. Jeg havde aldrig brudt mig om den unge møllers udseende, men hans far, den gamle møller, havde sort skæg, og han hed ikke Rødtop.

Ringenes Herre kommer nu i en ny udgave, og jeg har benyttet lejligheden til at revidere den. En del fejltagelser og uoverensstemmelser, som stadig fandtes i teksten, er blevet rettet, og jeg har gjort forsøg på at fremskaffe oplysninger på nogle få punkter, som opmærksomme læsere har påvist. Jeg har taget enhver kommentar og forespørgsel i betragtning, og hvis nogle lader til at være blevet forbigået, kan det være, fordi jeg ikke har haft orden i mine notater, men mange af forespørgslerne ville kun kunne besvares i nye appendikser eller sågar ved, at der blev udarbejdet et supplementsbind, der indeholdt en større del af det materiale, som jeg ikke lod komme med i den oprindelige udgave, især visse mere detaljerede sproghistoriske oplysninger. Indtil da rummer denne udgave dette forord, en tilføjelse til prologen, nogle noter og et register over person- og stednavne. Hensigten med dette register har været at give fuldstændige oplysninger, men ikke henvisninger, fordi det af hensyn til det første formål har været nødvendigt at indskrænke dets omfang. Et fuldstændigt register, der fuldt ud anvender det materiale, som fru N. Smith har udarbejdet til mig, vil snarere høre hjemme i et supplementsbind.
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PROLOG

1
Om hobbitter

Denne bog handler for en stor del om hobbitter, og af dens sider vil læseren kunne finde ud af meget om deres karakter og en smule af deres historie. Endnu mere vil man kunne få at vide i det uddrag af Vestmarks Røde Bog, som tidligere er udgivet under titlen Hobbitten. Den historie var hentet fra de første kapitler i den Røde Bog, som er sammenstillet af selveste Bilbo, den første hobbit, der skulle blive kendt i den store verden, og som han selv har kaldt Ud og hjem igen, fordi de fortalte om hans rejse mod øst og hans tilbagevenden – et eventyr, som senere kom til at involvere alle hobbitter i den tidsalders store begivenheder, som der her fortælles om.

Imidlertid er der måske mange, som fra begyndelsen gerne vil have mere at vide om dette bemærkelsesværdige folkeslag, og der er vel også dem, der ikke selv er i besiddelse af den tidligere bog. Med henblik på sådanne læsere følger her et par bemærkninger om de vigtigste træk inden for hobbitkundskab, og det første eventyr genfortælles i korte træk.

Hobbitterne er et tilbageholdende, men meget gammelt folkefærd, der tidligere har været talrigere, end det er i vore dage; de holder nemlig meget af fred og ro og veldyrket jord: deres foretrukne opholdssted har til enhver tid været et ordentligt og velpasset landskab. De har aldrig forstået eller brudt sig om maskiner, der var mere indviklede end smedens blæsebælg, en vandmølle eller en håndvæv, skønt de var dygtige med redskaber. Selv langt tilbage i tiden var de som oftest sky over for „Det store Folk“, som de plejer at kalde os, og nu undgår de os med rædsel og er svære at finde. De har en fin hørelse og et skarpt syn, og selv om de er tilbøjelige til at blive fede og ikke skynder sig unødigt, er de ikke desto mindre lette til bens og behændige i deres bevægelser. Lige fra begyndelsen har de forstået den kunst at forsvinde hurtigt og stille, når store mennesker, som de ikke har lyst til at møde, kommer tumlende forbi. Og denne kunst har de udviklet i en grad, så det for os mennesker kan ligne det rene trylleri. Men hobbitterne har nu aldrig studeret trolddomskunster af nogen art, og deres flygtighed skyldes udelukkende en ganske særlig dygtighed, som arv, øvelse og et nært venskab med jorden har gjort så fuldkommen, at den ikke kan efterlignes af større og mere klodsede racer.

For de er et lille folk, mindre end dværge; ikke så kraftigt byggede, ikke så undersætsige, selv om de ikke er så meget mindre. Deres højde varierer mellem to og fire fod efter vores mål. Nu om stunder bliver de kun sjældent tre fod høje; men de hævder, at de er blevet mindre, og at de var højere i gamle dage. Efter hvad den Røde Bog fortæller, var Bandobras Toker (Tyrebrøleren), søn af Isengrim den Anden, fire fod og fem tommer høj og skal have kunnet ride på en almindelig hest. Ifølge alle beretninger om hobbitter er han kun blevet overgået af to skikkelser fra gamle dage; men dette ejendommelige fænomen hører vi mere om i denne bog.

Hvad nu angår hobbitterne i Herredet – og det er dem, historien handler om – så var de i de tider, hvor fred og velstand herskede, et muntert folk. De klædte sig i lyse farver og holdt særlig meget af gult og grønt, men de gik kun sjældent med sko, for deres fødder havde tykke læderagtige såler, og de var dækket af en tæt krøllet pels, der kunne minde meget om håret på deres hoveder, som plejede at være brunt. Således var skomageriet det eneste håndværk, der kun i ringe grad udøvedes iblandt dem; men de havde lange, dygtige fingre og var i stand til at skabe mange andre nyttige og praktiske ting. Deres ansigter var som regel rare, snarere end smukke, med lyse øjne, røde kinder og munde, der var velegnede både til at le og til at spise og drikke med. Og de lo, og de spiste, og de drak, ofte og meget, og de holdt til enhver tid af jævne fornøjelser og seks måltider om dagen (når de da kunne få det). De var gæstfri og holdt meget af selskabelighed og af gaver, som de skænkede rundhåndet bort og ivrigt tog imod.

Det er ganske tydeligt, at hobbitterne til trods for det kølige forhold, der senere er opstået, tilhører samme art som vi. De står os langt nærmere end elverne, ja, sågar nærmere end dværgen. Fra gammel tid har de talt menneskesprog, om end på deres egen vis, og de har holdt af og afskyet mange af de samme ting, som menneskene har holdt af og afskyet. Men det er ikke længere muligt at finde ud af det nøjagtige slægtskabsforhold. Hobbitternes oprindelse strækker sig langt tilbage i De Ældste Tider, som nu for længst er tabt og glemt. Kun elverne er endnu i besiddelse af beretninger om denne svundne tid, og deres traditioner drejer sig næsten udelukkende om deres egen historie, hvori der kun sjældent forekommer mennesker, og hvor hobbitter slet ikke nævnes. Og dog er det tydeligt, at hobbitterne faktisk havde levet fredsommeligt i Midgård, længe før andre folkeslag så meget som opdagede dem. Og da verden jo nu engang er fyldt med talløse mærkelige skabninger, har man anset dette lille folk for at have meget ringe betydning. Men på Bilbos og hans arving Frodos tid blev de pludselig, uden selv at have ønsket det, både betydningsfulde og bekendte og voldte de Vises og de Stores rådsforsamlinger meget besvær.

Denne tid, Midgårds Tredje Alder, ligger nu langt tilbage, og verdens form er blevet ændret, men de egne, hvor hobbitterne dengang levede, må utvivlsomt have været de samme som dem, hvor de stadig holder til: den nordvestlige del af Den gamle Verden, øst for havet. På Bilbos tid huskede hobbitterne ikke mere noget om deres oprindelige hjem. De færreste af dem gik særlig meget op i lærdom (ud over slægtskundskab), men der var dog stadig nogle få i de gamle familier, som studerede deres egne bøger og sågar samlede på beretninger om livet i gamle tider og fjerne lande blandt elvere, dværge og mennesker. Deres egne optegnelser begyndte først, efter at de havde bosat sig i Herredet, og deres ældste sagn gik knap nok længere tilbage end deres vandretid. Alligevel fremgår det tydeligt af disse sagn og af træk i deres særegne talemåder og skikke, at hobbitterne som så mange andre folkeslag i fortiden var draget vestpå. Deres ældste fortællinger synes at rumme glimt af en tid, hvor de boede i Anduins øvre dale, i læ af Store Grønneskov og Tågebjergene. Hvorfor de senere begav sig ud på den strenge, farefulde færd ind i Eriador, har man ikke mere nogen sikker viden om. Af deres egne beretninger fremgår det, at menneskene på egnen formerede sig voldsomt, og at en skygge faldt over skoven, så den blev mørkere og nu blev kaldt Dunkelskov.

Allerede før hobbitterne gik over bjergene, havde de delt sig i tre temmelig forskellige stammer: hårfødderne, storerne og gyldenhuderne. Hårfødderne var brunere af lød, de var spinklere og ikke så høje, de var skægløse og gik uden støvler. Deres hænder var fine og smidige, og de foretrak højland og skråninger. Storerne var bredere og tungere bygget, deres fødder og hænder var større, og de foretrak fladt land og flodbredder. Gyldenhuderne havde lysere hår og hud, de var højere og slankere end de andre og holdt meget af træer og skovområder.

I gamle dage havde hårfødderne en del at gøre med dværgene og boede i lang tid neden for bjergene. Tidligt drog de vestpå og gennemstrejfede Eriador så langt som til Vindhøj, mens de andre stammer stadig befandt sig i Vildnisset. De var den mest normale og typiske hobbit-stamme og langt den talrigeste. Det var dem, der var mest tilbøjelige til at slå sig ned på ét sted, og det var også dem, der længst opretholdt deres forfædres skik med at bo i gange og huller.

Storerne holdt længe til ved bredderne af den store flod Anduin, og de var mindre tilbageholdende over for mennesker. De kom vestpå senere end hårfødderne og fulgte Vildbæks løb sydpå, og dér slog mange af dem sig længe ned mellem Tharbad og grænsen til Dysterland, inden de atter bevægede sig nordpå.

Gyldenhuderne, som var færrest i tal, var en nordlig gren. De stod på en mere venskabelig fod med elverne end de andre hobbitter og var bedre til sprog og sang end til håndværk, og fra gammel tid foretrak de jagt frem for at dyrke jorden. De gik over bjergene nord for Kløvedal og kom ned ad Vildbæk. I Eriador blandede de sig snart med de andre stammer, der var kommet før dem, men da de var noget mere tapre og dristige, fandt man dem ofte som ledere og høvdinge for hårføddernes og storernes klaner. Selv på Bilbos tid var et stærkt element af gyldenhuder tydeligt i de mægtigste familier, for eksempel tokerne og Herrerne over Bukland.

I de vestlige egne af Eriador, mellem Tågebjergene og Lunbjergene, fandt hobbitterne både mennesker og elvere. Endnu boede der her en rest af Dúnedain, menneskenes konger, der var kommet over havet fra Vesternæs, deres antal var imidlertid nu i hurtig tilbagegang, og egnene i deres nordlige kongerige var i stærkt forfald. Der var plads til nye folk, og inden længe begyndte hobbitterne at slå sig ned i ordnede samfund. De fleste af deres ældste bopladser var for længst forsvundet og var fuldstændig glemt på Bilbos tid, men en af de første af betydning eksisterede stadig, selv om den var blevet mindre, og lå ved Bri i nærheden af Sjetskov, knap syv mil øst for Herredet.

Det må utvivlsomt også have været på dette tidlige tidspunkt, at hobbitterne fik deres bogstaver og begyndte at skrive på samme måde som Dúnedain, der selv for længe siden havde lært kunsten af elverne. På den tid glemte de også de sprog, som de før havde benyttet sig af, og lige siden har de talt det hverdagssprog, vestron, som man kaldte det, der anvendtes i de lande, som hørte under kongerne fra Arnor til Gondor og langs hele kysten fra Belfalas til Lunbjergene. Alligevel var der enkelte gamle ord, de blev ved med at bruge, foruden deres egne navne for månederne og dagene og en stor mængde personnavne, der stammede fra fortiden.

Omkring denne tid begyndte sagnene hos hobbitterne at blive til historie med tidsregning. Det var nemlig i året seksten hundrede ét i Den tredje Alder, at gyldenhud-brødrene Marcho og Blanco drog ud fra Bri; efter at have fået tilladelse til det af storkongen i Fornost1 gik de over den brune flod Baranduin med et stort følge af hobbitter. De gik over Stenbuebroen, der var blevet opført i det nordlige kongeriges blomstringstid, og de underlagde sig alt land mellem floden og De Fjerne Høje. Det eneste, man krævede af dem, var, at de skulle holde den store bro i stand foruden alle andre broer og veje, hjælpe kongens sendebud og anerkende ham som deres herre.

Således begyndte Herredets Tidsregning, for det år, hvor man gik over Brændevinsfloden, som hobbitterne kaldte den, blev år ét i Herredet, og alle senere årstal blev regnet herfra.2 Vesthobbitterne forelskede sig omgående i deres nye land; dér blev de, og snart forsvandt de endnu en gang ud af menneskenes og elvernes historie. Mens der stadig var en konge, var de hans undersåtter af navn, men af gavn lod de sig regere af deres egne høvdinge og blandede sig ikke i nogen begivenheder i verden udenfor. Til det sidste slag ved Fornost mod heksefyrsten af Angmar sendte de nogle bueskytter til hjælp for kongen; det fortæller i hvert tilfælde deres overlevering, selv om det ikke fremgår af nogen af menneskenes beretninger. Men denne krig betød enden på Det nordlige Kongerige, og derefter anså hobbitterne landet for deres eget, og blandt deres egne høvdinge valgte de en than til at opretholde myndigheden efter den konge, som nu var borte. Dér levede de så i tusind år og bekymrede sig kun lidet om krig; det gik dem godt, og de blev mangfoldige, da først den Store Pest (år 37 efter Herredets tidsregning) var overstået; i hvert fald indtil den katastrofale Lange Vinter og den hungersnød, der blev følgen af den, kom. Flere tusind af dem døde dengang af sult, men på den tid, hvor denne historie foregår, var Hungersnøden (1158-60) allerede historie, og hobbitterne var igen blevet vant til velstand. Landet var rigt og fredeligt, og skønt det længe havde ligget øde hen, da de kom dertil, så havde det dog engang været veldyrket, og tidligere havde kongen selv haft mange gårde, marker, vingårde og skove der.

Femogtyve mil strakte landet sig fra De Fjerne Høje til broen over Brændevinsfloden og omkring tredive fra hederne i nord til marsklandet sydpå. Hobbitterne kaldte det Herredet, hvormed de mente det område, der styredes af deres than, og det var et samfund med god ro og orden; og her i dette hyggelige hjørne af verden levede de da deres velordnede liv, og de interesserede sig mindre og mindre for verden udenfor, hvor så mange mørke ting rørte på sig, indtil de begyndte at tro, at fred og velstand var det almindelige i Midgård og noget, som alle fornuftige folkeslag havde ret til. De glemte eller så bort fra det lidet, de havde kendt til Vogterne, og til de anstrengelser, der var blevet gjort, for at den langvarige fred i Herredet kunne blive mulig. De levede vitterlig en beskyttet tilværelse, men de var holdt op med at tænke på det.

Hobbitterne havde aldrig på noget tidspunkt været krigeriske, og de havde aldrig kæmpet indbyrdes. I gamle dage havde de naturligvis ofte været nødt til at slås for at kunne klare sig i en barsk verden. Men på Bilbos tid var det meget længe siden. Ingen kunne længere huske det sidste slag, før denne historie begyndte, og faktisk det eneste, der nogen sinde var blevet udkæmpet inden for Herredets grænser: slaget ved Grønnemark, H.T. 1147, hvor tokeren Bandobras jagede en indtrængende hær af orker på flugt. Selv vejret var blevet mildere, og de udhungrede ulveflokke, som engang var kommet nordfra i de hårde, hvide vintre, var nu kun noget, gamle folk fortalte om. Der var stadig nogle våbenlagre i Herredet, men de blev mest brugt som trofæer, der hang over arnen eller på væggene, eller var samlet på museet i Mikkelsgraven, Mathomhuset som det blev kaldt; for alt, hvad hobbitterne ikke havde brug for lige i øjeblikket, men alligevel ikke havde lyst til at smide væk, kaldte de en mathom. Deres boliger havde det med at blive temmelig tæt pakket med mathomer, og mange af de gaver, der gik fra hånd til hånd, var netop af denne type.

Alligevel var dette folk trods fred og ro stadig mærkværdigt seje. Skulle det komme til stykket, var de ikke lette at kue eller få slået ihjel, og måske var de så umådelig glade for livets goder, ikke mindst fordi de, hvis det skulle være, ville kunne klare sig uden dem og ville kunne overleve ulykker og hård behandling både fra fjenders og fra vejrligets side på en måde, der måtte forbavse den, som ikke kendte dem så godt og ikke så længere end til deres maver og deres velnærede ansigter. Skønt de ikke let kom op at strides og aldrig dræbte noget levende væsen for sportens skyld, var de drabelige, når de stod over for en forfølger, og kunne i en nødsituation stadig håndtere deres våben. De var dygtige bueskytter, for de havde skarpe øjne og sigtede godt. Ikke alene med bue og pil. Hvis en hobbit bøjede sig efter en sten, var det bedre at komme af vejen i en fart; det vidste enhver, der uretmæssigt var trængt ind på deres område, kun alt for godt.

Oprindelig havde alle hobbitter levet i huller i jorden – det mente de i hvert fald selv – og i sådanne boliger følte de sig stadig mest hjemme; men i tidens løb havde de været nødt til at vælge andre former for boliger. På Bilbos tid var det faktisk som regel kun de rigeste og de fattigste hobbitter, der endnu opretholdt den gamle skik. De fattigste boede stadig i løbegange af den mest primitive art; det var ikke meget andet end rene huller, der kun havde et enkelt vindue, hvis de da overhovedet havde noget, mens de velhavende lod bygge mere luksuøse udgaver af de kendte udgravninger fra gamle dage. Men det var ikke hvor som helst, man kunne finde passende beliggenhed til disse store, vidtforgrenede tunneller (eller smialer, som de kaldte dem), og efterhånden som hobbitterne blev flere og flere, blev de nødt til at bygge over jorden i de flade, lavtliggende distrikter. Men selv i de bakkede områder og de gamle byer som Hobbitrup og Skjulstrup eller i Herredets vigtigste by, Mikkelsgraven i Hvidebakkerne, var der nu mange huse af træ, mursten eller kampesten. De blev især foretrukket af møllere, smede, rebslagere, vognmagere og andre af den slags folk; for selv om hobbitterne havde boet i huller, havde de længe været vant til at bygge skure og værksteder.

Skikken med at bygge bondehuse og lader skal være opstået blandt indbyggerne i Sumplandet nede ved Brændevinsfloden. Hobbitterne på den egn, Østerfjerding, var temmelig store og tungt byggede, og når føret var pløret, gik de med dværgestøvler. Men det var almindelig kendt, at de havde en del storerblod i deres årer, det viste sig også ved de dun, som mange af dem havde på hagen. Ingen hårfod eller gyldenhud havde den mindste skægvækst. I virkeligheden var det også sådan, at folk fra sumplandet og fra Bukland øst for floden, som de derefter bosatte sig i, for størstedelens vedkommende var indvandret senere sydfra; og de brugte stadig mange ejendommelige navne og underlige ord, som man ikke fandt andre steder i Herredet.

Det er meget sandsynligt, at både bygningshåndværket og mange andre håndværk stammede fra Dúnedain. Men hobbitterne kan også have lært dem direkte af elverne, der også har været menneskenes læremestre i deres ungdom, for elverne af den høje slægt havde endnu ikke forladt Midgård og boede stadig ved Gråhavne mod vest og andre steder ikke så langt fra Herredet. Tre elvertårne af umådelig ælde hævede sig stadig på Tårnhøje over det vestlige marskland. De lyste langt væk i måneskinnet. Det højeste lå længst borte og knejsede alene på en grøn bakke. Fra dette tårn kunne man se havet, sagde hobbitterne i Vesterfjerding, men så vidt man ved, havde ingen hobbit nogen sinde besteget det. Der var faktisk kun få hobbitter, som overhovedet havde set havet, og endnu færre var vendt tilbage for at fortælle om det. De fleste hobbitter betragtede selv floder og små både med den største mistillid, og der var ikke mange af dem, der kunne svømme. Efterhånden som tiden gik i Herredet, talte de mindre og mindre med elverne; de blev bange for dem og betragtede folk, der havde med dem at gøre, med mistro; havet blev udtryk for noget frygteligt hos dem, et varsel om død, og de vendte deres blik bort fra bakkerne i vest.

Hvad enten de nu har lært bygningshåndværket af elverfolket eller af menneskene, så udnyttede hobbitterne det på deres egen måde. De brød sig ikke meget om tårne. Deres huse var sædvanligvis lange, lave og bekvemme. Den ældste type var i grunden nærmest byggede efterligninger af smialer, der var tækket med tørt græs eller strå, eller som havde tag af tørv og vægge, der bulnede ud. Men det stadium hørte til Herredets ældste tid, og hobbitternes byggeri havde allerede for længe siden skiftet karakter og var blevet forbedret med indretninger, som de havde lært af dværgene eller selv fundet frem til. En forkærlighed for runde vinduer – ja, selv runde døre, var et karakteristisk træk i hobbitternes bygningskunst.

I Herredet var hobbitternes huse og huller som regel store og beboedes af store familier (at Bilbo og Frodo Sækker var ungkarle, var højst usædvanligt, ligesom meget andet ved dem var, såsom deres venskab med elverne). Det hændte, som det var tilfældet med tokerne i Smialmagle og Brændebukkerne på Brænderupgård, at flere generationer levede (forholdsvis) fredeligt sammen under ét loft i forfædrenes vidt forgrenede kompleks af gange i jorden. I hvert fald havde alle hobbitter en stærk slægtsfølelse og opregnede med stor omhu deres slægtsforhold. De optegnede lange og indviklede stamtavler med utallige grene. Når man har med hobbitter at gøre, er det vigtigt at huske, hvem der er i familie med hvem og hvordan. Det ville ikke kunne lade sig gøre i denne bog at indføje et stamtræ, som omfattede blot de mere betydningsfulde medlemmer af de mest betydningsfulde familier på det tidspunkt, som disse fortællinger fortæller om. Slægtstavlerne til sidst i Vestmarks Røde Bog er en hel lille bog i sig selv, og alle andre end hobbitter ville finde dem forfærdelig kedelige. Men hobbitterne elskede den slags ting, hvis de var nøjagtige; de holdt af at have bøger fyldt med ting, som de allerede vidste besked med, sat klart og tydeligt op uden modsigelser.

2
Om pibeurten

Endnu en forbløffende ting må fortælles om fordums hobbitter: de indtog eller inhalerede gennem ler- eller træpiber røgen fra de brændende blade af en urt, som de kaldte pibeurt eller pibeblad, formentlig en variant af nicotiana. En hel del mystik omgiver oprindelsen af denne ejendommelige skik eller ‘kunst’, som hobitterne selv helst ville kalde det. Alt, hvad man vidste og i gammel tid kunne erfare herom, blev samlet af Meriadoc Brændebuk (den senere Herre over Bukland), og da både han og tobakken i Sønderfjerding spiller en rolle i den følgende historie, er det nok rimeligt at citere indledningen til hans „Herredets Urter“.

Han siger: „Dette er den eneste kunst, som vi med sikkerhed kan hævde er vor egen opfindelse. Hvornår hobbitterne er begyndt at ryge, ved man ikke, for alle sagn og slægtshistorier regner det for noget givet; i umindelige tider har folk her i Herredet røget forskellige urter, nogle ildelugtende og andre sødere. Men alle beretninger er enige om, at Tobold Hornblæser fra Langedal i Sønderfjerding var den første, der dyrkede den ægte pibeurt i sin have på Isengrim den Andens tid, omkring år 1070 efter Herredets tidsregning. Den bedste hjemmedyrkede kommer stadig fra dette område, især de sorter, der kaldes Langedals Blad, Gamle Tobbi og Sydens Stjerne.

Hvordan Gamle Tobbi stiftede bekendtskab med denne plante, ved man ikke, for lige til sin dødsdag nægtede han at sige noget om det. Han vidste meget om urter, men han havde ikke rejst meget. Det fortælles, at han i sin ungdom ofte rejste til Bri, men længere væk fra Herredet har han bestemt ikke været. Således er der ret stor mulighed for, at det er i Bri, han har lært denne plante at kende; her vokser den i hvert tilfælde godt nu på bjergets sydskråninger. Brihobbitterne hævder at have været de første, der for alvor røg pibeurten. De hævder naturligvis at have gjort alle mulige ting før folk fra Herredet, som de omtaler som ‘nybyggere’, men i dette tilfælde mener jeg dog, at deres påstand sandsynligvis er sand. Og det var givetvis fra Bri, at kunsten at ryge den ægte urt i de følgende århundreder bredte sig blandt dværge og slige folk, rejsende, troldmænd eller vandringsmænd, der til stadighed passerede dette sted, hvor vejene fra gammel tid mødtes. Hjemstedet og centrum for denne kunst kan således findes i den gamle kro i Bri, ‘Den stejlende Pony’, der i umindelige tider har været i familien Smørblomsts besiddelse.

Imidlertid har iagttagelser, som jeg har gjort på mine egne talrige rejser mod syd, overbevist mig om, at urten selv oprindelig ikke hører hjemme i vores del af verden, men er kommet nordfra, fra det lavere beliggende Anduin, hvortil jeg mener den i sin tid er blevet bragt over havet af mændene fra Vesternæs. Den vokser mange steder i Gondor, og her er den frodigere og større end nordpå, hvor den aldrig findes i vild tilstand og kun udvikler sig helt på varme, beskyttede steder som Langedal. Menneskene i Gondor kalder den søde blyglans og værdsætter den kun for dens blomsterduft. Det må være herfra, den fra Elendils ankomst til vor tid er blevet bragt op ad Grønnevej. Men selv Dúnedain i Gondor gør os den indrømmelse, at det var hobbitterne, der først fandt på at stoppe den i piber. Ikke engang troldmændene fik den idé før vi. Dog kendte jeg en troldmand, som for længe siden tog kunsten op og blev lige så dygtig hertil som til alle de andre ting, han foretog sig.“

3
Om Herredets inddeling

Herredet var delt i fire områder, de tidligere omtalte fjerdinger i nord, syd, øst og vest; og de var igen delt op i et antal bygder, som stadig bar de ældste fornemme familiers navne, omend disse familienavne på den tid, hvor denne historie foregår, ikke længere kun fandtes i deres respektive bygder. Næsten alle tokere boede stadig i Tokerland, men det gjaldt ikke mange andre familier, såsom familien Sækker eller familien Boffer. Uden for fjerdingerne var der marklandene mod øst og vest: Bukland (s. 174-175) og Vestmark, der blev lagt til Herredet i 1462.

På dette tidspunkt havde Herredet knap nok nogen ‘regering’. De enkelte famllier klarede i det store og hele deres sager selv. Det meste af tiden gik med at dyrke og spise maden. På andre områder var de som regel storsindede, ikke grådige, men tilfredse og mådeholdne, sådan at godser, gårde, værksteder og små forretninger var tilbøjelige til at forblive uændrede i generationer.

Man opretholdt naturligvis stadig den gamle tradition om storkongen i Fornost, eller Nørreborg, som de kaldte det, nord for Herredet. Men der havde ikke været nogen konge i næsten tusind år, og selv ruinerne af Kongens Nørreborg var nu dækket af græs. Og alligevel plejede hobbitterne at sige om vilde folkeslag og onde ting (som for eksempel trolde), at de aldrig havde hørt om en konge. Fra gammel tid tilskrev de kongen alle deres vigtigste love, og de plejede at holde lovene af fri vilje, simpelt hen fordi de var Reglerne (som de sagde) og både gamle og retfærdige.

Ganske vist havde Tokerslægten længe været den mest fremstående; for thanembedet var overgået til dem (fra Old-bukfamilien) for flere århundreder siden, og tokernes overhoved havde siden båret titlen. Thanen stod i spidsen for Herredstinget, anførte Herredsmønstringen og hobbitternes hær; men da både mønstringen og tinget kun blev afholdt i nødstilfælde, som ikke længere forekom, var værdigheden som than efterhånden kun en titel. Tokerfamilien regnedes ganske vist stadig for noget særligt, for den blev ved med at være både talrig og overordentlig velhavende og havde en tilbøjelighed til i hver generation at kunne frembringe store personligheder med særprægede vaner og sågar eventyrlyst i blodet. De sidste egenskaber blev nu snarere tolereret (hos de rige) end egentlig værdsat. Imidlertid plejede man stadig at hentyde til familiens overhoved som Tokeren og om nødvendigt føje et nummer til hans navn, som for eksempel Isengrim den Anden.

Den eneste virkelige embedsmand på dette tidspunkt var borgmesteren i Mikkelsgraven (eller Herredet), som blev valgt hvert syvende år på det Frie Marked i Hvidebakkerne ved Lithe, det vil sige ved midsommer. Som borgmester havde han næsten ikke andre pligter end at præsidere ved de festmiddage, der blev givet på Herredets højtidsdage, som forekom med korte mellemrum. Til borgmesterembedet var imidlertid knyttet embedet som postmester og herredsfoged, så han måtte sørge for både postbesørgelsen og vagttjenesten. Det var de eneste offentlige væsner i Herredet, postbuddene var de talrigeste og dem, der havde mest at bestille. Det var på ingen måde alle hobbitter, som kunne læse og skrive, men de, der kunne, skrev regelmæssigt til alle deres venner (og visse slægtninge), som boede så langt borte, at man ikke kunne besøge dem på en eftermiddagstur.

Det, hobbitterne kaldte herredsbetjente, var politiet eller i hvert fald det, som hos dem kom nærmest et politi. De havde selvfølgelig ingen uniform (noget, som de slet ikke kendte til), kun en fjer i huen, og i praksis var de snarere en slags hegnsmænd end politifolk; de tog sig mere af omstrejfende kvæg end af folk. Der var kun tolv af dem i hele Herredet, tre i hver fjerding, til at tage sig af indenrigsarbejdet. En temmelig stor styrke, hvis størrelse varierede efter behov, var beskæftiget med at „ramme grænsepæle ned“ og passe på, at ingen af nogen art udefra, store eller små, voldte besvær.

På det tidspunkt, hvor denne historie begynder, var antallet af grænsegendarmer, som man kaldte dem, blevet stærkt forøget. Der var mange rapporter om og klager over mystiske personer og skabninger, der snusede omkring ved grænserne eller overskred dem; det var det første tegn på, at alt ikke var, som det skulle være, og som det altid havde været undtagen i fortællinger og sagn fra gamle dage. Kun få ænsede overhovedet disse tegn, og selv Bilbo havde ingen forestilling om, hvad det var et varsel om. Der var gået tres år, siden han selv drog ud på sin mindeværdige rejse, og nu var han gammel selv for hobbitterne, som meget ofte blev hundrede år; men åbenbart var der stadig meget tilbage af de betydelige rigdomme, han havde bragt med sig hjem. Hvor meget eller hvor lidt det drejede sig om, røbede han ikke for nogen, ikke engang for sin yndlings’nevø’, Frodo. Og den ring, han havde fundet, holdt han stadig hemmelig.

4
Hvorledes Ringen blev fundet

Som det berettes i Hobbitten, kom den store troldmand, Gandalf den Grå, en skønne dag til Bilbos dør ledsaget af tretten dværge; det var ingen ringere end selve Thorin Egeskjold, en ætling af kongerne og hans tolv landflygtige følgesvende. Med dem drog Bilbo til sin egen vedvarende forbløffelse af sted en morgen i april – det var i året 1341 efter Herredets tidsregning – ud på en færd efter en stor skat, Kongerne under Bjergets dværgeskat, neden for Erebor i Dal, langt mod øst. Færden lykkedes, og den drage, som vogtede skatten, blev tilintetgjort. Men selv om alt dette var blevet opnået, Femhæreslaget var blevet udkæmpet, Thorin fældet, og mangen navnkundig dåd var blevet øvet, ville hele denne affære næppe have optaget senere tiders historieskrivere eller fortjent mere end en fodnote i annalerne om Den Tredje Alder, havde det ikke været for et ‘uheld’ undervejs. Selskabet blev overfaldet af orker i et højtbeliggende pas i Tågebjergene, da de var på vej mod Vildnisset; og således gik det til, at Bilbo en stund fór vild i de sorte orkminer, langt nede under bjergene, og mens han der forgæves famlede rundt i mørket, kom han til at lægge sin hånd på en ring, der lå på gulvet i en minegang. Han puttede den i lommen. Dengang tog det sig ud som et rent tilfælde.

I sit forsøg på at finde vej ud forvildede Bilbo sig ned til bjergets rødder, til han ikke kunne komme længere. Nederst i gangen lå en iskold sø langt borte fra lyset, og på en klippeø i vandet boede Gollum. Han var et modbydeligt lille væsen, der padlede af sted i en lille båd med sine store, flade fødder, mens han stirrede med sine blege, selvlysende øjne og med sine lange fingre fangede blinde fisk, som han spiste rå. Han spiste alle levende væsner, selv orker, hvis han kunne fange dem og kvæle dem uden kamp. Han ejede en hemmelig skat, som var kommet i hans besiddelse for lange tider siden, mens han endnu levede i lyset: det var en guldring, der gjorde sin bærer usynlig. Det var den eneste ting, han holdt af, hans „dyrebare“, og han talte til den som til sig selv, selv når han ikke havde den hos sig. For han holdt den godt skjult i et hul på sin ø, undtagen når han udspionerede orkerne eller var på jagt efter dem i minegangene.

Måske ville han have overfaldet Bilbo med det samme, hvis han havde haft ringen på sig, da de mødtes, men det havde han ikke, og hobbitten holdt i hånden en elverkniv, der tjente ham som sværd. Så for at vinde tid udfordrede Gollum Bilbo til gådekamp og sagde, at hvis han gav Bilbo en gåde, som han ikke kunne gætte, ville han dræbe ham og æde ham, men hvis Bilbo besejrede ham, ville han gøre, som Bilbo ønskede: han ville vise ham en vej, der førte ud af gangene.

Da Bilbo nu var faret håbløst vild i mørket og hverken kunne komme frem eller tilbage, tog han imod udfordringen, og de gav hinanden mange gåder. Det endte med, at Bilbo vandt, snarere ved sit held (sådan så det i hvert fald ud) end ved sin kløgt, for til sidst kunne han ikke finde på flere gåder at give og udbrød, da hans hånd kom til at røre ved den ring, han havde samlet op og siden glemt: „Hvad er det, jeg har i min lomme?“ Det kunne Gollum ikke svare på, skønt han fik lov til at gætte tre gange.

Ganske vist er de sagkyndige ikke enige om, hvorvidt dette blot var et ‘spørgsmål’ og ikke en ‘gåde’ ifølge spillets regler, men alle er enige om, at Gollum ved at godkende det og forsøge at gætte svaret var bundet af sit løfte. Og Bilbo pressede ham til at holde ord, for han tænkte sig muligheden af, at denne slimede skabning skulle vise sig at være løgnagtig, selv om den slags løfter var hellige og fra gammel tid veg alle andre end de allerværste væsener tilbage fra at bryde dem. Men efter umindelige tider i mørket var Gollums hjerte blevet sort og fuldt af træskhed. Han smuttede bort og padlede tilbage til sin ø, der lå ikke ret langt borte i det sorte vand, og som Bilbo ikke vidste besked med. Dér lå hans ring, mente han da. Han var sulten nu og vred, og når først hans „dyrebare“ var hos ham, ville han ikke være bange for noget som helst våben.

Men ringen var ikke på øen; han havde mistet den, den var borte. Hans hyl fik det til at løbe Bilbo koldt ned ad ryggen, skønt han endnu ikke var klar over, hvad der var sket. Nu havde Gollum gættet svaret, men for sent. Hvad har den i sine lommer? skreg han. Lyset i hans øjne var som grøn ild, da han ilede tilbage for at myrde hobbitten og genvinde sin „dyrebare“. Bilbo forstod faren i rette tid og flygtede i blinde hen ad gangen bort fra vandet, og endnu en gang blev han frelst af sit held, for mens han løb, stak han hånden i lommen, og ringen smuttede let på hans finger. Derfor kunne Gollum løbe forbi ham uden at se ham, og han styrede mod udgangen, for at „tyven“ ikke skulle slippe bort. Forsigtigt fulgte Bilbo efter ham, mens Gollum rendte af sted bandende og talende med sig selv om sin „dyrebare“. Af hans tale gættede Bilbo til sidst sandheden, og han fattede håb i mørket. Han havde selv fundet den vidunderlige ring og dermed en mulighed for at undslippe orkerne og Gollum.

Langt om længe standsede de foran en skjult åbning, der førte til minernes nedre porte og videre ud til den østlige side af bjergene. Dér krøb Gollum vagtsomt sammen, mens han snusede og lyttede, og Bilbo følte sig fristet til at stikke ham ned med sit sværd. Men medlidenheden holdt ham tilbage, og skønt han beholdt ringen, der nu var hans eneste håb, ville han ikke bruge den som hjælp til at dræbe en sølle, forsvarsløs skabning. Til sidst samlede han alt sit mod, sprang i mørket hen over Gollum og flygtede hen ad gangen, forfulgt af sin fjendes hadefulde og fortvivlede råb: Tyv, tyv, tyv! Sækker! Vi hader den, vi hader den for evigt!

Nu er det en mærkelig kendsgerning, at det oprindelig ikke var denne historie, Bilbo fortalte sine følgesvende. Den beretning, han gav dem, gik ud på, at Gollum havde lovet ham en gave, hvis han vandt kampen, men da Gollum roede over på sin ø for at hente den, opdagede han, at skatten var borte: en tryllering, som han havde fået for længe siden på sin fødselsdag. Bilbo regnede ud, at det netop var den ring, han havde fundet, og eftersom han havde vundet legen, havde han allerede ret til den. Men da han følte sig trængt op i en krog, sagde han ikke noget om det og fik Gollum til at vise sig vejen ud som belønning i stedet for en gave. Denne beretning nedskrev Bilbo i sine erindringer, og tilsyneladende har han ikke nogen sinde ændret noget i den, ikke engang efter rådsforsamlingen hos Elrond. Den må nok have stået i den oprindelige Røde Bog og i mange af de afskrifter og gengivelser, der eksisterer. Men mange af afskrifterne anfører den rigtige version (som et alternativ), der formentlig stammer fra optegnelser af Frodo og Samvis, der begge fik sandheden at vide, men åbenbart ikke havde været villige til at slette noget, som den gamle hobbit selv havde skrevet.

Lige fra begyndelsen tvivlede Gandalf imidlertid på Bilbos oprindelige historie, og han blev ved med at være særdeles nysgerrig med hensyn til ringen. Efter at have spurgt Bilbo meget ud – hvad der i nogen tid belastede deres venskab – fik han den rigtige historie ud af ham, for troldmanden fandt tydeligt nok sandheden betydningsfuld. Selv om han ikke sagde noget om det til Bilbo, fandt han det også betydningsfuldt, og foruroligende, at konstatere, at den gode hobbit ikke havde holdt sig til sandheden fra første færd, ganske modsat hvad han plejede. Ideen om en „gave“ var trods alt ikke noget, hobbitten selv havde hittet på. Bilbo tilstod, at han havde fået ideen ved at høre efter Gollums snak; han kaldte nemlig flere gange ringen for sin fødselsdagsgave. Det fandt Gandalf også mærkeligt og mistænkeligt, men på dette punkt fandt han først ud af sandheden mange år senere, som det også vil fremgå af denne bog.

Om Bilbos senere eventyr behøver der ikke at siges meget mere på dette sted. Ved hjælp af ringen slap han uden om orkernes vagtposter ved porten og sluttede sig igen til sine følgesvende. Han brugte ringen mange gange under sin færd, især for at hjælpe sine venner, men så længe det var muligt, hemmeligholdt han den for dem. Efter at han var vendt hjem, talte han aldrig mere til nogen om den, bortset fra Gandalf og Frodo, og ingen andre i Herredet kendte dens eksistens, så vidt han da vidste. Kun til Frodo viste han den beretning om rejsen, som han var ved at skrive.

Sit sværd, Stik, hængte Bilbo op over pejsen, og sin pragtfulde brynje, der var en gave fra dværgene, og som stammede fra drageskatten, udlånte han til et museum – faktisk til Mikkelsgravens Mathomhus. Men i en skuffe i Sækkedyb gemte han den gamle kappe og hætte, som han havde båret på sine rejser, og ringen, der var sikret med en smuk kæde, forblev i hans lomme.

Han vendte hjem til Sækkedyb den toogtyvende juni i sin alders tooghalvtredsindstyvende år (H.T. 1342), og der skete ikke noget særlig bemærkelsesværdigt i Herredet, før hr. Sækker begyndte at gøre forberedelser til at fejre sin et hundrede og ellevte fødselsdag (H.T. 1401).

Her begynder historien.


NOTE OM HERREDETS HISTORIE

Hen imod slutningen af Den tredje Alder vakte den rolle, som hobbitterne spillede i de store begivenheder, der førte til Herredets indlemmelse i Det genforenede Kongerige, en videre interesse blandt dem for deres egen historie, og mange af deres overleveringer, der indtil da stadig havde været mundtlige, blev nu indsamlet og nedskrevet. De fornemme familier interesserede sig også for kongerigets historie i al almindelighed, og mange af deres medlemmer fordybede sig i dets gamle historie og sagn. Ved slutningen af det første århundrede af Den fjerde Alder fandt man allerede i Herredet adskillige biblioteker, som indeholdt mange historiske bøger og optegnelser.

De største af disse samlinger befandt sig sandsynligvis i Slotsnedre, Smialmagle og på Brænderupgård. Denne beretning om slutningen af Den tredje Alder hviler i alt væsentligt på Vestmarks Røde Bog. Denne den betydeligste kilde til Ringkrigens historie kaldes sådan, fordi den længe opbevaredes i Slotsnedre, der var hjemstedet for slægten Fagerglut, som havde myndigheden i Vestmark. Oprindelig havde det været Bilbos private dagbog, som han tog med sig til Kløvedal. Frodo bragte den tilbage til Herredet sammen med en del løse notater, og i årene H.T. 1420-21 fyldte han næsten alle dens sider med sin beretning om krigen. Men knyttet til den og opbevaret sammen med den, muligvis i en enkel rød kasse, lå tre store bind, indbundet i rødt, som Bilbo gav ham som afskedsgave. Til disse fire bind føjedes i Vestmark et femte, der indeholdt kommentarer, slægtsfortegnelser og forskellige andre ting med tilknytning til de hobbitter, som var medlemmer af Broderskabet.

Den oprindelige Røde Bog er ikke bevaret, men der blev foretaget mange afskrifter især af første bind til brug for efterkommere af mester Samvis’ børn. Den betydeligste afskrift har imidlertid en anden forhistorie. Den blev opbevaret i Smialmagle, men var skrevet i Gondor, sandsynligvis på bestilling af et oldebarn af Peregrin, og blev fuldendt i H.T.1592 (F.A. 172). Skriveren, som stammede sydfra, har tilføjet denne note: Findegil, Kongens skriver, afsluttede dette værk i IV 172.172. Det er en i alle detaljer nøjagtig afskrift af thanens bog i Minas Tirith. Denne bog er også en afskrift af Periannaths Røde Bog foretaget på bestilling af kong Elessar, og blev bragt ham af thanen Peregrin, da han trak sig tilbage til Gondor i IV 64.

Thanens bog var således den første afskrift, der blev foretaget af den Røde Bog og indeholdt meget, som senere blev udeladt eller gik tabt. I Minas Tirith blev den genstand for mange tilføjelser og rettelser især af navne, ord og citater på elvernes sprog, og man tilføjede en forkortet version af de dele af Fortællingen om Aragon og Arven, der ligger uden for beretningen om krigen. Man har fastslået, at hele historien er skrevet nogen tid efter kongens bortgang af Barahir, sønnesøn af marsk Faramir. Men den særlige betydning af Findegils afskrift ligger i, at den alene indeholder alle Bilbos „Oversættelser fra Elversprog“. Disse tre bind viste sig at være et meget dygtigt og lærd værk, i hvilket han imellem 1403 og 1418 havde benyttet sig af alle de kilder, som stod til hans rådighed i Kløvedal, levende såvel som skriftlige. Men eftersom de kun i ringe grad anvendtes af Frodo og næsten udelukkende beskæftiger sig med gamle dage, skal der ikke siges mere om dem her.

Da både Meriadoc og Peregrin blev overhoveder for deres mægtige familier og samtidig vedligeholdt deres forbindelser med Rohan og Gondor, rummede bibliotekerne i Bukkenborg og Skjulstrup meget, som ikke forekommer i den Røde Bog. På Brænderupgård fandtes mange værker, som beskæftigede sig med Eriadors og Rohans historie. Nogle af disse var samlet eller påbegyndt af Meriadoc selv, skønt han i Herredet hovedsagelig huskedes for sin Herredets Urtelære og sin Tidsregning, hvori han behandlede forbindelsen mellem Herredets og Bris kalendere og kalenderne i Kløvedal, Gondor og Rohan. Han skrev også en kort afhandling om Gamle Ord og Navne i Herredet, som viser hans særlige interesse for at afsløre slægtskabet med Rohirrim-sproget i sådanne Herredsord som mathom og gamle elementer i stednavne.

I Smialmagle var bøgerne af mindre interesse for Herredets folk, uanset om de måtte spille en større rolle for historien i al almindelighed. Ingen af dem var skrevet af Peregrin, men han og hans efterfølgere samlede mange manuskripter, der var nedskrevet af skrivere i Gondor: navnlig afskrifter eller sammendrag af historier og sagn, der handlede om Elendil og hans arvinger. Kun her i Herredet fandt man et omfattende materiale, der beskæftigede sig med Númenors historie og Saurons opgangstid. Det har formentlig været i Smialmagle, at Årenes Historie3 blev sammensat af det materiale, som Meriadoc havde indsamlet. Skønt de årstal, der gives, ofte er omtrentlige, især hvad Den anden Alder angår, fortjener de dog opmærksomhed. Det er sandsynligt, at Meriadoc har fået hjælp og oplysninger i Kløvedal, hvor han aflagde besøg mere end én gang. Skønt Elrond var draget bort, opholdt hans sønner sig der i lang tid sammen med medlemmer af Højelverfolket. Man siger, at Celeborn drog dertil for at slå sig ned, da Galadriel var rejst bort; men man har ingen beretning om den dag, hvor han til sidst søgte til Gråhavne, og med ham forsvandt det sidste levende vidne til De Ældste Tider i Midgård.


EVENTYRET OM RINGEN
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FØRSTE BOG
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1. kapitel

ET LÆNGE VENTET SELSKAB

Da hr. Bilbo Sækker fra Sækkedyb bekendtgjorde, at han om kort tid agtede at fejre sin et hundrede og ellevte fødselsdag med en særlig storslået fest, blev der en snakken og ophidselse i Hobbitrup.

Bilbo var både meget rig og meget særpræget, og han havde været Herredets specielle seværdighed i de sidste tres år, lige siden sin mærkelige forsvinden og tilbagekomst. De rigdomme, han havde bragt med hjem fra sine rejser, var nu blevet en slags sagn dér på stedet, og man mente almindeligvis, hvad gamle folk så end sagde, at Højen ved Sækkedyb var gennemhullet af gange, der var propfulde af skatte. Og som om det ikke skulle være nok til at gøre ham berømt, havde man også hans usvækkede livskraft at forbløffes over. Tiden gik, men den lod kun til at have liden virkning på hr. Sækker. Da han var halvfems, var han omtrent, som da han var halvtreds. Da han blev nioghalvfems, begyndte man at kalde ham velbevaret, men uforandret ville nok have været mere dækkende. Der var dem, der rystede på hovedet og mente, at dette måtte være for meget af det gode; det var ikke rimeligt, at nogen skulle have både evig ungdom og (i hvert fald efter hvad folk sagde) uudtømmelige rigdomme.

„Han kommer til at betale for det,“ sagde de, „det er ikke naturligt; sådan noget hævner sig!“

Men hidtil havde det nu ikke hævnet sig, og eftersom hr. Sækker var gavmild med sine penge, var de fleste villige til at tilgive ham hans særheder og hans gode skæbne. Han blev ved med at stå på en god fod med slægten (naturligvis med undtagelse af familien Posenborg-Sækker), og han havde mange hengivne beundrere blandt de hobbitter, der tilhørte fattige og ubetydelige familier. Men han havde ingen nære venner, før nogle af hans yngre nevøer begyndte at blive voksne.

Den ældste af dem og den, der var Bilbos yndling, var den unge Frodo Sækker. Da Bilbo var nioghalvfems, adopterede han Frodo som sin arving og tog ham til sig, for at han kunne bo hos ham på Sækkedyb; herved brast familien Posenborg-Sækkers forhåbninger endeligt. Bilbo og Frodo havde tilfældigvis fødselsdag samme dag, den 22. september. „Du må nok hellere flytte hjem til mig og bo, min dreng,“ sagde Bilbo en dag, „så kan vi fejre vores fødselsdagsselskaber sammen på en behagelig måde.“ Dengang var Frodo stadig i tyverne, den uansvarlige alder mellem barndommen og det tidspunkt, hvor man bliver myndig som treogtrediveårig.

Så gik der yderligere tolv år. Hvert år havde Frodo og Bilbo givet meget muntre fælles fødselsdagsselskaber på Sækkedyb; men man forstod, at det var noget helt enestående, der blev planlagt dette efterår. Bilbo fyldte énoghalvsjette, 111, et ret mærkværdigt tal og en overordentlig respektabel alder for en hobbit (selv Den gamle Toker var kun blevet 130); og Frodo fyldte treogtredive, 33, et vigtigt tal: det var den dag, hvor han kom til skelsår og alder.

Man fik travlt med at snakke i Hobbitrup og Sidenå, og rygterne om den kommende begivenhed bredte sig i hele Herredet. Hr. Bilbos levnedsløb og karakter blev endnu en gang hovedemnet for deres konversation; og ældre mennesker konstaterede pludselig, at der var nogen, der gad lytte til deres erindringer.

Ingen havde et mere opmærksomt publikum end gamle Ham Gammegod, bedre kendt som „Farlil“. Han holdt til i Vedbenden, et lille værtshus ved vejen til Sidenå, og han kunne tale med en vis autoritet, for han havde passet haven på Sækkedyb i fyrre år, og før den tid havde han hjulpet gamle Hulman med det samme arbejde. Nu, hvor han selv var ved at blive gammel og stiv i leddene, blev arbejdet mest udført af hans ældste søn, Sam Gammegod. Både far og søn stod på en meget venskabelig fod med Bilbo og Frodo. De boede selv på Højen i Sækhulstræde 3 lige bag Sækkedyb.

„Han er en nydelig, dannet hobbitherre, hr. Bilbo, det har jeg også altid sagt,“ erklærede Farlil. Med fuld ret, for Bilbo var meget høflig over for ham og kaldte ham „mester Hamfast“ og spurgte ham konstant til råds om dyrkning af grøntsager – hvor det drejede sig om ‘rødder’, især kartofler, regnedes Farlil af alle i nabolaget (også sig selv) for den førende autoritet.

„Men hvad med ham Frodo, som bor hos ham?“ spurgte Gamle Nok fra Sidenå. „Ganske vist hedder han Sækker, men man siger, at han mere end halvvejs er en Brændebuk. Jeg synes, det er underligt, at en Sækker her fra Hobbitrup skulle se sig om efter en kone dér i Bukland, hvor folk er så sære.“

„Og det er ikke underligt, at de er sære,“ indskød fatter Tvefod (Farlils nærmeste nabo), „de bor jo på den forkerte side af Brændevinsfloden og lige ved Den gamle Skov. Det er et ækelt, mørkt sted, hvis man da skal tro bare halvdelen af, hvad der bliver sagt.“

„Det har du ret i, fatter,“ sagde Farlil, „ikke fordi familien Brændebuk fra Bukland bor i Den gamle Skov, men de tilhører tilsyneladende en sær race. De fjoller rundt med både på den dér store flod – og det er ikke naturligt. Det undrer mig ikke, at der kommer noget ulykkeligt ud af det, siger jeg bare. Men det kan nu være, hvad det være vil. Hr. Frodo er den nydeligste unge hobbit, man kan ønske sig at træffe. Han ligner hr. Bilbo meget, og i mere end det rent ydre. Når alt kommer til alt, så var hans far dog en Sækker. En flink og respektabel hobbit var hr. Drogo Sækker; der var såmænd ikke meget at sige om ham, før han druknede.“

„Druknede?“ sagde flere stemmer. Selvfølgelig havde de hørt både dette og andre mere skumle rygter før, men hobbitter holder nu engang så meget af slægtshistorie, og de ville gerne høre det igen.

„Ja, det siger man da,“ sagde Farlil. „Forstår I, hr. Drogo, han giftede sig med den arme frøken Primula Brændebuk. Hun var vores hr. Bilbos kusine på mødrene side, for hendes mor var den yngste af Den gamle Tokers døtre; og hr. Drogo var hans halvfætter. Hr. Frodo er altså både hans fætter og hans halvfætter, i andet led på begge sider, som man siger, hvis I kan følge mig. Og hr. Drogo boede på Brænderupgård hos sin svigerfar, gamle mester Gorbadok, som han så tit gjorde det, efter at han var blevet gift (for han holdt nu af bordets glæder, og Gamle Gorbadok diskede godt op for ham); og så tog han ud og ro på Brændevinsfloden, og han og så hans kone, de druknede, og den stakkels hr. Frodo han var jo et barn og alt sådan noget.“

„Jeg har hørt, at de tog ud at sejle i måneskinnet,“ sagde Gamle Nok, „og at det skulle være Drogos vægt, som fik båden til at synke.“

„Og jeg har hørt, at det skulle være hende, som skubbede ham i, og at han trak hende med sig,“ sagde Hobbitrups møller, Rødtop.

„Du skulle nu ikke høre efter alt, hvad man siger, Rødtop,“ sagde Farlil, som ikke satte synderlig pris på mølleren. „Der er ikke nogen grund til at gå og snakke om at skubbe og at trække. Sådan nogen både kan være lumske nok, selv for dem, der bliver siddende, man behøver ikke ligefrem at lede efter andre grunde til, at der sker ulykker. Nå, i hvert tilfælde, der var så hr. Frodo, han var forældreløs og strandet, om man så må sige, blandt disse her underlige buklændinge, og han blev så i hvert fald opdraget på Brænderupgård. Og det var altså ifølge alle beretninger et livligt sted. Gamle Mester Gorbadok havde altid mindst et par hundrede slægtninge hos sig. Det er det bedste, hr. Bilbo nogen sinde har gjort, at han tog drengen med hjem, så han kunne komme til at bo mellem ordentlige folk.

Men det var vist et hårdt slag for disse her Posenborg-Sækkere. De havde regnet med, at de skulle have Sækkedyb, dengang han var borte og man troede, han var død. Og så kommer han tilbage og beordrer dem væk, og han bliver ved med at leve og leve og kommer ikke til at se en dag ældre ud, Himlen velsigne ham, og pludselig kommer han så med en arving og har alle papirerne i den skønneste orden. Så nu kommer Posenborg-Sækkerne aldrig til at se Sækkedyb indefra, det må man da i hvert fald ikke håbe.“

„Ja, der skal jo være en pæn klat penge gemt væk deroppe, har jeg hørt sige,“ sagde en fremmed, der var på forretningsrejse fra Mikkelsgraven i Vesterfjerding. „Hele jeres høj er jo fuld af gange, som er stoppet med kister med guld og sølv og æjelsten, efter hvad jeg har hørt.“

„Så har De hørt mere end jeg,“ sagde Farlil. „Jeg ved ikke noget om æjelsten. Hr. Bilbo er gavmild med sine penge, og der er vist ingen mangel på dem, men jeg ved ikke noget om nogen gange. Jeg besøgte selv hr. Bilbo, da han kom tilbage, det må nok være tres år siden nu, da jeg var dreng. Det må have været kort efter, at jeg var kommet i lære hos gamle Hulman (han var en fætter til min far). Men han havde mig altså med op på selve Sækkedyb, for at jeg skulle hjælpe ham med at holde folk væk fra og trampe og jokke rundt i hele haven, mens salget stod på. Og så midt i det hele, så kommer hr. Bilbo op ad bakken med en pony og nogle mægtig store sække og et par kister. Der er nok ikke tvivl om, at de mest var fyldt med kostbarheder, som han havde samlet sig i det fremmede, hvor jeg har hørt, at der skulle være bjerge af guld, men der var ikke nok til at fylde nogen som helst gange. Min dreng, Sam, han skal nok vide mere om det. Han går ud og ind på Sækkedyb, han er helt tosset med historie fra gamle dage, og han hører på alt, hvad hr. Bilbo fortæller. Hr. Bilbo har også lært ham at læse, ja, han mener jo ikke noget ondt med det, forstår De, og jeg håber da ikke, at der skal komme noget ondt ud af det.

‘Elvere og drager’, siger jeg til ham. ‘Næ, kål og kartofler, det er bedre for mig og dig. Lad nu være med at gå og bland dig ind i, hvad dem, som er bedre end dig, de laver’, siger jeg til ham, ‘ellers kommer du bare ud i noget, du ikke kan klare’, siger jeg til ham. Og det kunne jeg også godt sige til visse andre,“ tilføjede han med et blik på den fremmede og på mølleren.

Men Farlil kunne ikke overbevise sit publikum. Sagnet om Bilbos velstand sad nu alt for fast i bevidstheden hos den yngre generation af hobbitter.

„Åh, ja men, så har han vel lagt mere til det, han kom hjem med til at begynde med,“ indvendte mølleren og gav udtryk for den almindelige mening. „Han er tit væk hjemmefra. Og prøv lige at kigge på de udenlandske folk, som besøger ham: dværge, som kommer midt om natten, og så ham den gamle omvandrende tryllekunstner, Gandalf, og alle dem. Og så kan du ellers sige, hvad du vil, Farlil, men Sækkedyb er et underligt sted, og de folk, der bor der, er endnu mere underlige.“

„Ja, og du kan sige, lige hvad du vil, om noget, du ikke har mere forstand på, end du har på at ro en båd, hr. Rødtop,“ svarede Farlil, som brød sig mindre om mølleren end nogen sinde. „Hvis det er at være underlig, så kunne vi godt have brug for noget mere underlighed på disse kanter. Der er visse folk her i nærheden, som ikke engang ville byde en ven et glas øl, selv om de så boede i et hul med forgyldte vægge. Men på Sækkedyb gør de tingene på en ordentlig måde. Vores Sam, han siger, at alle bliver inviteret til den fest, og der bliver gaver, at I ved det, gaver til alle, og det bliver allerede i denne måned.“

Denne måned var netop september, og vejret var så smukt, som man kunne ønske sig. Et par dage senere spredte det rygte sig (det var nok sat i gang af den alvidende Sam), at der skulle være fyrværkeri – hvad mere er, fyrværkeri, som man ikke havde set magen til det i Herredet i næsten hundrede år, ja, faktisk ikke siden Den gamle Toker døde.

Dagene gik, og Dagen nærmede sig. En besynderligt udseende vogn, læsset med besynderligt udseende pakker rullede en skønne aften ind i Hobbitrup og kørte langsomt op ad Højen til Sækkedyb. De forbløffede hobbitter stak hovederne ud ad de oplyste døre for at glo med åben mund. Vognen blev kørt af fremmede folk, der sang mærkelige sange: dværge med langt skæg og store hætter. Et par af dem blev på Sækkedyb. Hen imod slutningen af den anden uge i september kom en kærre kørende gennem Sidenå fra Brændevinsbroen ved højlys dag. På bukken sad en gammel mand helt alene. Han var iført en høj, spids, blå hat og en lang, grå kappe og et sølvskinnende halstørklæde. Han havde langt, hvidt skæg og buskede øjenbryn, som stak frem under skyggen på hans hat. De små hobbitbørn løb efter kærren gennem hele Hobbitrup og op ad højen. Den var læsset med fyrværkeri, som de meget rigtigt havde regnet ud. Ved Bilbos hoveddør begyndte den gamle mand at læsse af. Der var store bundter fyrværkeri af alle slags og alle faconer. Flere af dem var mærket med et stort rødt G [image: Image]og elverrunen [image: Image].

Det var jo Gandalfs mærke, og den gamle mand var Gandalf selv, troldmanden, hvis ry i Herredet især skyldtes hans dygtighed med ild, røg og lys. Hans virkelige gerning var langt vanskeligere og meget farligere, men det kendte Herredets beboere ikke noget til. For dem var han bare en af „attraktionerne“ ved festen. Derfor var hobbitbørnene så spændte. „G betyder Glimt!“ råbte de, og den gamle mand smilede. De kendte ham af udseende, selv om han kun kom til Hobbitrup i ny og næ og aldrig blev der længe, men de allerældste i byen havde set hans fyrværkeri – de hørte nu til en sagnagtig fortid.

Da den gamle mand, hjulpet af Bilbo og nogle dværge, var færdig med at læsse af, gav Bilbo børnene lidt småpenge, men til tilskuernes skuffelse kom ikke en eneste raket eller knallert frem.

„Stik nu af med jer,“ sagde Gandalf. „I skal nok få masser, når tiden kommer.“ Så forsvandt han indenfor sammen med Bilbo, og døren blev lukket. De små hobbitter stod en tid forgæves og kiggede på døren, og så løb de væk; de syntes, at festdagen var meget længe om at komme.

Indenfor på Sækkedyb sad Bilbo og Gandalf ved det åbne vindue i et lille værelse med udsigt ud i haven mod vest. Den sene eftermiddag var lys og fredelig. Blomsterne glødede rødt og gyldent, løvemund, solsikker og nasturtier slyngede sig over tørvemurene og kiggede ind ad de runde vinduer.

„Hvor ser din have vidunderlig ud,“ sagde Gandalf.

„Ja,“ sagde Bilbo, „jeg er også meget glad for den, og for hele det kære gamle Herred, men jeg tror nu, jeg trænger til ferie.“

„Du agter altså at gå videre med din plan?“

„Ja, det vil jeg. Jeg har taget min beslutning for flere måneder siden, og jeg har ikke ombestemt mig.“

„Udmærket. Så kan det ikke nytte noget at sige mere. Hold du fast ved din plan, men hele planen vel at mærke – og så håber jeg, at det vil vise sig at være det bedste for dig og for os alle sammen.“

„Ja, det håber jeg også selv. Men i hvert fald har jeg i sinde at more mig på torsdag og gennemføre min lille spøg.“

„Jeg gad nok vide, hvem der vil le,“ sagde Gandalf og rystede på hovedet.

„Vi får se,“ sagde Bilbo.

Den næste dag kom endnu flere kærrer kørende op ad bakken. Der havde måske nok været nogen knurren om at „handle lokalt“, men netop i denne uge begyndte bestillinger på alle mulige ting at strømme ud fra Sækkedyb, både på almindelige ting og luksus af den slags, som kunne købes i Hobbitrup, Sidenå eller andre steder på egnen. Folk blev begejstrede, de begyndte at tælle dagene i kalenderen, og de spejdede ivrigt efter postbuddet, fordi de håbede på en invitation.

Inden længe begyndte så invitationerne at strømme ud. Hobbitrup posthus brød sammen, og posthuset i Sidenå var ved at drukne i breve; der måtte indkaldes frivilligt postmandskab. Der var en stadig strøm af dem på vej op ad bakken med i hundredvis af høflige variationer af Mange tak, jeg vil gerne komme.

Der blev sat en seddel op på porten til Sækkedyb: INGEN ADGANG, UNDTAGEN I ÆRINDER, DER ANGÅR FESTEN. Selv de, der havde eller lod, som om de havde, ærinder i anledning af festen, fik sjældent lov til at komme indenfor. Bilbo havde travlt med at skrive invitationer, krydse svarene af, pakke gaver ind og gøre visse helt private forberedelser. Fra det øjeblik, hvor Gandalf var dukket op, så man ikke mere til ham.

En skønne morgen vågnede hobbitterne og fandt den store mark syd for Bilbos hoveddør dækket med reb og pæle til telte og pavilloner. En særlig indgang blev hugget ud i bakken, der førte ud til vejen, og her blev der bygget en bred trappe og en bred, hvid port. De tre hobbitfamilier i Sækhulstræde, der stødte op til marken, var uhyre interesserede og blev almindelig misundt. Gamle fatter Gammegod holdt sågar op med at lade, som om han arbejdede i sin have.

Teltene begyndte at rejse sig. Der var en særlig stor pavillon; den var så stor, at det træ, som voksede på marken, kunne stå inden i den, hvor det knejsede stolt i den ene ende, midt for hovedbordet. Der blev hængt lygter op i alle grene, og hvad der virkede endnu mere lovende (efter hobbitternes mening): der blev bygget et kæmpemæssigt friluftskøkken i markens nordlige hjørne. Der kom også en flok kokke fra alle kroer og spisehuse i miles omkreds for at bistå dværgene og de andre underlige folk, som var indkvarteret på Sækkedyb. Forventningerne nåede et højdepunkt.

Så blev vejret overskyet. Det var om onsdagen, aftenen før festen. Folk blev meget bekymrede. Men endelig gryede torsdag den toogtyvende september. Solen steg op, skyerne spredte sig, flag foldede sig ud, og morskaben tog fat.

Bilbo Sækker kaldte det nok et selskab, men i virkeligheden var det en mangfoldighed af forlystelser på én gang. Så at sige alle, der boede i nærheden, var blevet inviteret. Ganske få var blevet overset ved et tilfælde, men da de alligevel dukkede op, spillede det ingen rolle. Mange folk fra andre dele af Herredet var også blevet inviteret, og der kom såmænd også enkelte fra den anden side af grænserne. Bilbo stod selv og tog imod sine gæster (og hvem der nu ellers kom) i den nye, hvide port. Han gav gaver til alle og enhver – det sidste var dem, der gik ud igen ad bagvejen og kom ind ad porten en gang til. Hobbitterne plejer at give gaver til andre på deres egen fødselsdag. Som regel var de ikke så kostbare og så mange som ved denne lejlighed, men det var ikke noget dårligt system. For der var faktisk hver dag nogen i Hobbitrup eller Sidenå, der holdt fødselsdag, så derfor havde hver eneste hobbit en rimelig chance for i det mindste én gave én gang om ugen. Men det blev de aldrig trætte af.

Ved denne lejlighed var gaverne usædvanlig gode. Hobbitbørnene var så henrykte, at de en tid næsten var ved at glemme, at de også skulle have noget at spise. Der var legetøj, hvis lige de aldrig havde set før, det var alt sammen meget smukt, og noget af det var ganske tydeligt det rene trylleri. Meget af det var såmænd også bestilt et helt år tidligere; det var kommet hele vejen fra Bjerget og Dal og var af ægte dværge-fabrikat.

Da alle gæsterne var blevet budt velkommen og endelig var kommet inden for porten, var der sang, dans, musik og spil og så naturligvis mad og drikke. Der var tre officielle måltider: frokost, te og middag (eller aftensmad). Men frokosten og teen markeredes særligt derved, at her sad alle gæsterne ned og spiste på én gang. På andre tidspunkter var der simpelt hen en masse mennesker, der spiste og drak, uafbrudt fra ellevetiden til halv syv om aftenen, hvor fyrværkeriet blev fyret af.

Gandalf havde selv lavet fyrværkeriet; han var ikke alene kommet med det, han havde også tegnet og fremstillet det; og de særlige effekter, kompositioner og serier af raketter, blev affyret af ham selv. Men der var også gavmild uddeling af store raketter, knallerter, knaldkæder, stjernekastere, fakler, dværgelys, elverfontæner, bjergtroldehyl og tordenskrald. Det var pragtfuldt alt sammen. Gandalfs kunst var blevet bedre med årene.

Der var raketter som en flok glitrende fugle, der sang med yndige stemmer. Der var grønne træer med stammer af mørk røg, hvis blade på et øjeblik udfoldede sig som et helt forår; deres skinnende grene kastede glødende blomster ned over de forbløffede hobbitter og slukkedes med en sød duft, netop da de var ved at ramme deres opadvendte ansigter. Der var hele fontæner af sommerfugle, som fløj skinnende op i træerne. Der var søjler af farvestrålende flammer, der løftede sig og blev til ørne, sejlskibe eller en flok flyvende svaner; der var en rød tordenbyge og en byge af guldregn. Der var en hel skov af sølvskinnende spyd, som pludselig sprang i vejret med et hyl som en kampklar hær og faldt ned igen i vandet med en hvæsen som hundrede hede slanger. Og til sidst en overraskelse til ære for Bilbo, og den vakte mindst lige så stor forbløffelse blandt hobbitterne, som Gandalf havde tænkt sig. Lyset gik ud, en stærk røg steg til vejrs. Den tog form af et bjerg, som sås i det fjerne og begyndte at gløde i toppen. Det udspyede grønne og skarlagenrøde flammer. Ud fór en rødgylden drage – ikke i naturlig størrelse, men fantastisk naturtro at se på: der stod flammer ud af gabet på den, dens øjne skinnede ud over dem; der lød et brøl, og den susede tre gange hen over mængdens hoveder. De dukkede sig alle, og mange kastede sig næsegrus ned på jorden. Dragen fór forbi som et eksprestog, gjorde en saltomortale og eksploderede over Sidenå med et øredøvende brag.

„Og det var signal til aftensmaden!“ sagde Bilbo. Rædslen og uroen holdt op øjeblikkelig, og de hobbitter, der havde kastet sig ned på jorden, rejste sig op. Alle fik en pragtfuld aftensmad; alle vil sige alle undtagen de hobbitter, der var inviteret til den særlige familiemiddag. Den blev afholdt i den store pavillon med træet. Indbydelserne var begrænset til tolv dusin (et antal, som hobbitterne også kaldte et gros, men det ord brugte folk ikke om hinanden i pænt selskab); og gæsterne var udvalgt fra alle de familier, som Bilbo og Frodo var beslægtet med, foruden enkelte venner, som de ikke var i familie med (for eksempel Gandalf). Der var mange hobbitbørn med; det havde de fået lov til af deres forældre, for hobbitterne havde et afslappet forhold til at lade deres børn være længe oppe, ikke mindst når der var mulighed for skaffe dem et gratis måltid mad. Der skulle nemlig ikke så lidt mad til, når man havde hobbitbørn i huset.

Der var mange medlemmer af familierne Sækker og Boffer, der var mange Tokere, Brændebukker, der var medlemmer af familien Gravesen (de var i familie med Bilbo Sækkers bedstemor) og forskellige medlemmer af familien Tyksen (som han var beslægtet med gennem sin Tokerbedstefar); desuden var der naturligvis nogle fra familierne Bulner, Bæltespænder, Grævlinghus, Goder, Hornblæser og Stoltenfod. Nogle af dem var langt ude i familie med Bilbo, og nogle af dem havde dårligt nok været i Hobbitrup før, fordi de boede i fjerne afkroge af Herredet. Familien Posenborg-Sækker var ikke glemt. Otho og hans kone Lobelia var med. De brød sig ikke om Bilbo og kunne ikke fordrage Frodo, men indbydelseskortet havde været så pragtfuldt, skrevet med gyldent blæk, at de havde en fornemmelse af, at det ville være umuligt at sige nej tak. Desuden havde deres fætter Bilbo igennem mange år været specialist i god mad, og hans bord havde et godt ry.

Alle de et hundrede og fireogfyrre gæster ventede sig derfor et godt festmåltid: men de frygtede i nogen grad værtens tale efter middagen (et uundgåeligt indslag). Han var tilbøjelig til at indflette stumper af noget, som han kaldte poesi, og plejede nogle gange, når han havde fået et glas eller to, at hentyde til de mærkelige oplevelser, han havde haft på sin mystiske rejse. Gæsterne blev ikke skuffet; de fik et overordentlig behageligt måltid, de var faktisk ganske opslugt af traktementet: det var fornemt, rigeligt og varieret og langvarigt. Indkøbene af madvarer faldt næsten til nul i hele omegnen den følgende uge; men da Bilbos bespisning havde udtømt lagrene i de fleste forretninger, vinkældre og pakhuse i miles omkreds, gjorde det ikke så meget.

Da folk (mere eller mindre) var færdige med at spise, kom Talen. Men nu var de fleste gæster kommet i det tolerante humør, det herlige stadium, hvor de „fyldte op i hjørnerne“, som de sagde. De sad og nippede til deres yndlingsdrik og spiste lidt af deres yndlingslækkerier, og de glemte deres rædsel for talen. De var indstillet på at lytte til hvad som helst og på at råbe hurra efter hvert eneste punktum.

Kære venner, begyndte Bilbo og rejste sig fra sin plads. „Hør! hør! hør!“ råbte de og blev ved med at gentage det i kor; de var åbenbart ikke meget villige til at følge deres eget råd. Bilbo forlod sin plads og gik hen og stillede sig op på en stol under det illuminerede træ. Lyset fra lygterne faldt på hans strålende ansigt; de gyldne knapper i hans broderede silkevest glimtede. Alle kunne se ham, som han stod dér og viftede med den ene hånd, den anden havde han i bukselommen.

Mine kære Sækkere og Boffere, begyndte han igen; mine kære Brændebukkere, Gravesen og Tyksen og Ræveboer, Bulnere, Bæltespændere, Goder, Grævlingehuser og Stoltenfoder.“ „Stolten-FØDDER!“ råbte en ældre hobbit fra baggrunden af pavillonen. Han hed naturligvis Stoltenfod og med rette: han havde store og usædvanlige lodne fødder, og han havde lagt dem begge to op på bordet.

Stoltenfoder, gentog Bilbo. Og mine gode Posenborg-Sækkere, som jeg omsider kan ønske velkommen tilbage til Sækkedyb. I dag er det min et hundrede og ellevte fødselsdag: jeg fylder étoghalvsjette år i dag! „Hurra! hurra! til lykke!“ råbte de og hamrede begejstret i bordet. Bilbo gjorde det storartet. Det var sådan noget, de kunne lide: kort og klart.

Jeg håber, I alle sammen morer jer lige så godt som jeg. Øredøvende hurraråb. Der blev råbt Ja (og Nej). Larm fra trompeter, horn, piber og fløjter og andre musikinstrumenter. Som før fortalt var der mange hobbitbørn til stede. Der var blevet trukket i hundredvis af musikalske knallerter. Mange af dem af mærket DAL – et navn, der ikke betød noget særligt for de fleste hobbitter, men alle var enige om, at det var nogle pragtfulde knallerter. De indeholdt instrumenter, ganske små, men korrekt lavet og med fortryllende toner. I det ene hjørne var der faktisk nogle små Toker og Brændebukker, der troede, at onkel Bilbo var færdig (eftersom han ganske tydeligt havde fået sagt alt, hvad der var nødvendigt), og nu arrangerede et improviseret orkester og istemte en munter dansemelodi. Unge hr. Esben Toker og frøken Kløver Brændebuk steg op på bordet, og med klokker i hænderne begyndte de at danse springdans; det var en køn dans, men temmelig voldsom.

Bilbo var imidlertid ikke færdig. Han fik fat i et horn fra et af de unge mennesker i nærheden og truttede tre gange. Larmen dæmpedes. Jeg skal ikke holde længe på jer, råbte han. Hurraråb fra hele forsamlingen. Jeg har kaldt jer alle sammen her med ét bestemt formål. Noget i den måde, han sagde det på, gjorde indtryk. Der blev næsten stille, og et par af Tokerne spidsede ører.

Jeg har egentlig haft tre formål! For det første at fortælle jer alle sammen, hvor meget jeg holder af jer; så er étoghalvsjette år alt for kort tid at leve sammen med så herlige og storartede hobbitter. Voldsomme bifaldsråb.

Halvdelen af jer kender jeg ikke halvt så godt, som jeg gerne ville; og mindre end halvdelen holder jeg ikke halvt så meget af, som I fortjener. Dette her var uventet og ikke sådan at hitte ud af. Der lød spredt klappen, men de fleste prøvede at tænke nærmere over det for at finde ud af, om det var en kompliment.

For det andet for at fejre min fødselsdag. Nye hurraråb. Jeg skulle vel snarere sige VORES fødselsdag. For det er jo også min arving og nevø Frodos fødselsdag. Han bliver myndig, og han indtræder i sine rettigheder som arving i dag. De ældre klappede uinteresseret, og de yngre råbte „Frodo, Frodo! Gode gamle Frodo!“ Posenborg-Sækkerne skulede og spekulerede på, hvad meningen nu kunne være med, at han „indtrådte i sine rettigheder som arving“.

Tilsammen fylder vi et hundrede og fireogfyrre år. Jeres antal har jeg valgt, så det passede sammen med denne bemærkelsesværdige sum: et gros, om jeg må være så fri. Ingen hurraråb. Dette var latterligt. Mange af gæsterne, især Posenborg-Sækkerne følte sig fornærmede og var overbevist om, at netop de kun var blevet inviteret, for at resultatet skulle blive det ønskede antal, ligesom varer i en pakning. „Utroligt! Et gros! Det var dog et simpelt udtryk.“

Og desuden er det, hvis jeg må have lov til at hentyde til svundne tider, årsdagen for min ankomst til Esgaroth på Langesø i en tønde, men dengang glemte jeg helt at tænke på, at det var min fødselsdag. Da var jeg kun enoghalvtreds, og fødselsdage virkede ikke særlig vigtige. Men festen var nu meget flot, skønt jeg kan huske, at jeg var forfærdelig forkølet og kun kunne sige „Bange Dak“, nu vil jeg gentage det på en mere korrekt måde: Mange tak, fordi I er kommet til min lille fest. Hårdnakket tavshed. Alle frygtede, at der kom en sang eller et digt nu, og de var begyndt at kede sig. Hvorfor kunne han ikke også holde op med at snakke og lade dem skåle for ham? Men Bilbo hverken sang eller reciterede digte. Han holdt inde et øjeblik.

For det tredje og sidste, sagde han, vil jeg gerne fremsætte en ERKLÆRING! Han sagde det sidste ord så højt og brat, at alle, der stadig kunne, rettede sig op i sædet. Det gør mig ondt at måtte bekendtgøre, at – selv om étoghalvsjette år, som jeg sagde det før, er alt for kort tid at leve blandt jer – er det SLUT. Jeg går min vej. Jeg forlader jer NU. FARVEL!

Han steg ned og forsvandt. Man så et blændende lysglimt, og alle gæsterne blinkede. Da de lukkede øjnene op igen, var Bilbo ikke at se nogen steder. Et hundrede og fireogfyrre himmelfaldne hobbitter sad målløse tilbage. Gamle Odo Stoltenfod tog fødderne ned fra bordet og stampede. Så blev der dødstille, indtil pludselig hver eneste Sækker, Boffer, Toker, Brændebuk, Gravesen, Tyksen, Rævebo, Bulner, Bæltespænder, Grævlinghus, Goder, Hornblæser og Stoltenfod efter flere dybe indåndinger begyndte at snakke i munden på hinanden.

Der var almindelig enighed om, at det var en højst smagløs spøg, og at der trængtes til mere mad og drikke for at hjælpe gæsterne over chokket og forargelsen.

„Han er skrupskør, det er det, jeg altid har sagt,“ var nok den mest almindelige bemærkning. Selv Tokerne (med enkelte undtagelser) fandt Bilbos opførsel besynderlig. Indtil videre tog de fleste af dem det for givet, at hans forsvinden bare var en latterlig spøg.

Men gamle Gorm Brændebuk var ikke så sikker endda. Hverken alderen eller det rigelige måltid havde formået at formørke hans forstand, og han sagde til sin svigerdatter, Esmeralda: „Der er noget muggent ved dette her, min ven! Jeg tror, den skøre Sækker er stukket af igen. Det gamle fjols. Men skidt med det. Bordets glæder har han jo ikke taget med.“ Han bad med høj stemme Frodo om at lade vinen gå rundt igen.

Frodo var den eneste af de tilstedeværende, der ikke havde sagt noget. Han havde siddet stille et stykke tid ved siden af Bilbos tomme stol og ignoreret alle spørgsmål og bemærkninger. Han havde naturligvis nydt spøgen, selv om han havde vidst besked på forhånd. Det havde været svært for ham ikke at le ad gæsternes fornærmelse og overraskelse. Men samtidig følte han sig meget bekymret. Det gik pludselig op for ham, hvor meget han holdt af den gamle hobbit. De fleste gæster blev ved med at spise og drikke og diskutere Bilbo Sækkers særheder både i gamle dage og nu, men Posenborg-Sækkerne var allerede gået i vrede. Frodo havde ikke lyst til at have mere at gøre med selskabet. Han gav besked om, at der skulle serveres mere vin; så rejste han sig, tømte tavs sit glas på Bilbos velgående og smuttede ud af pavillonen.

Selv mens Bilbo Sækker holdt tale, havde han leget med ringen i sin lomme: trylleringen, som han havde holdt hemmelig i så mange år. Da han steg ned af stolen, smuttede han den over sin finger og blev ingen sinde mere set af nogen hobbit i Hobbitrup.

Han gik rask tilbage til sit hul og stod et øjeblik smilende og lyttede til larmen fra pavillonen og lyden af munterhed andre steder på marken. Så gik han ind. Han tog sin festdragt af, lagde sin broderede silkevest pænt sammen, pakkede den ind i silkepapir og gemte den bort. Så iførte han sig hurtigt noget gammelt uordentligt tøj og spændte et slidt læderbælte om livet. Deri stak han et kort sværd i en slidt læderskede. Fra en aflåst skuffe, der lugtede af mølkugler, tog han en gammel kappe og hætte. De havde været låst nede, som om de var meget kostbare, men de var så plettede og medtagne af vejr og vind, at man næppe kunne se deres oprindelige farve, måske havde den været mørkegrøn. De var temmelig meget for store til ham. Så gik han ind i sit arbejdsværelse, og fra en stor pengekiste tog han en bylt, der var pakket ind i gamle klude, et læderindbundet manuskript samt en stor, fyldig konvolut. Bogen og bylten puttede han oven i en tyk vadsæk, som stod dér og allerede var næsten fuld. Han lod ringen og den smukke kæde glide ned i en konvolut, forseglede den og adresserede den til Frodo. Først stillede han den på kaminhylden, men pludselig tog han den igen og stak den i lommen. Netop da gik døren op, og Gandalf kom hurtigt ind.

„Davs!“ sagde Bilbo. „Jeg stod netop og spekulerede på, om du ville dukke op.“

„Jeg er glad for, at du er synlig,“ svarede troldmanden og satte sig i en stol, „jeg ville lige have fat i dig for at sige farvel. Du synes vel, det hele er gået glimrende, og lige efter planen, ikke?“

„Ja, det gør jeg,“ sagde Bilbo. „Men det glimt kom nu bag på mig: det gjorde mig helt forskrækket for slet ikke at tale om, hvad de andre må være blevet. Det er da vist noget, du selv har fundet på.“

„Ja, det er. Nu har du meget fornuftigt holdt den ring hemmelig i alle de år, og så syntes jeg, det var nødvendigt at give dine gæster noget andet, der kunne forklare din pludselige forsvinden.“

„Ja, og ødelægge min spøg. Du skal da også altid stikke din gamle næse imellem,“ lo Bilbo, „men du plejer jo at vide, hvad du gør.“

„Ja, det gør jeg – hvis jeg da ved noget som helst. Dette her er jeg nu ikke alt for sikker på. Nu er vi nået til det afgørende punkt. Du har lavet din spøg og forskrækket eller fornærmet de fleste af dine slægtninge og givet hele Herredet noget at snakke om i de næste ni dage eller måske snarere de næste nioghalvfems dage. Vil du gå videre?“

„Ja, jeg vil. Jeg trænger til ferie, en meget lang ferie, det har jeg også sagt før. Måske bliver det for altid, jeg venter ikke, jeg kommer tilbage. Faktisk agter jeg ikke at gøre det og har foretaget alle nødvendige arrangementer.

Jeg er gammel, Gandalf. Det kan godt være, at jeg ikke ser gammel ud, men jeg begynder at føle det i mit hjerte. Velbevaret, javel ja!“ fnøs han. „Jeg føler mig helt tyndslidt, sådan ligesom strakt, hvis du forstår, hvad jeg mener: ligesom smør, der er blevet skrabet ud over alt for meget brød. Det kan ikke være meningen. Jeg trænger til forandring eller sådan noget.“

Gandalf så nøje og nysgerrigt på ham. „Næ, det kan ikke være meningen,“ sagde han tankefuldt. „Tja, når alt kommer til alt, så tror jeg, din egen plan er den bedste.“

„Ja, jeg har i hvert fald taget min beslutning. Jeg vil gerne se bjerge igen, Gandalf – bjerge; og så vil jeg finde et sted, hvor jeg kan hvile mig. I fred og ro, uden en hel masse slægtninge, der snuser rundt om mig, og en flok forbandede gæster, der hænger i min klokkestreng. Måske kunne jeg finde et sted, hvor jeg kunne gøre min bog færdig. Jeg har tænkt på en pæn slutning til den: og han levede lykkeligt til sine dages ende.“

Gandalf lo. „Det håber jeg da han gør. Men der er jo ingen, som vil komme til at læse den bog, ligegyldigt hvordan den ender.“

„Åh, mon dog ikke engang med tiden. Frodo har allerede læst noget af den, så langt jeg er kommet. Du vil nok holde øje med Frodo, ikke?“

„Jo, det skal jeg nok – to øjne, når jeg ikke skal bruge dem til noget andet.“

„Han ville naturligvis tage med mig, hvis jeg bad ham om det. Han har faktisk også tilbudt det engang lige før selskabet. Men han har ikke rigtig lyst til det endnu. Jeg vil så gerne se de vilde egne igen, før jeg dør, og Bjergene. Men han er stadig forelsket i Herredet med dets skove, dets marker og dets små floder. Han kan jo have det godt her. Jeg efterlader ham alt, selvfølgelig bortset fra nogle småting. Jeg håber, han vil blive lykkelig, når han først vænner sig til at klare sig selv. Det er på tide, han bliver sin egen herre nu.“

„Alt,“ sagde Gandalf. „Også ringen? Det husker du nok du gik ind på.“

„Øh – hmja, det gjorde jeg vist også,“ stammede Bilbo.

„Hvor er den?“

„Hvis du endelig vil vide det, så er den i en konvolut,“ sagde Bilbo utålmodigt. „Dér på kaminhylden. Nå nej! den er her i min lomme!“ Han tøvede. „Er det nu ikke sært,“ sagde han sagte til sig selv. „Tja, når alt kommer til alt, hvorfor skulle den så blive dér?“

Gandalf kiggede igen strengt på Bilbo, og der var et glimt i hans øjne. „Ved du hvad, Bilbo,“ sagde han roligt, „du skulle nu lade den blive her. Har du ikke lyst til det?“

„Åh, både ja og nej. Når det nu kommer til stykket, må jeg indrømme, at jeg slet ikke kan lide at skilles fra den. Og jeg kan heller ikke rigtig se, hvorfor jeg skulle gøre det. Hvorfor er det, du vil have mig til det?“ spurgte han, og hans stemme lød mærkeligt forandret. Den var skarp af mistænksomhed og ærgrelse. „Du har også altid plaget mig med den ring; de andre ting, jeg tager med, har du overhovedet ikke taget dig af.“

„Næ, men jeg har været nødt til at plage dig,“ sagde Gandalf. „Jeg ville gerne finde frem til sandheden. Det var vigtigt. Trylleringe er jo – tja, trylleringe, og de er sjældne og mærkværdige. Jeg interesserer mig rent professionelt for din ring, kunne man sige, og det gør jeg stadig væk. Jeg vil gerne vide, hvor den er, hvis du tager på rejse igen. Og jeg synes egentlig også, du har haft den længe nok. Hvis jeg ikke tager helt fejl, så får du ikke brug for den mere, Bilbo.“

Bilbo fik farve i kinderne, og der kom et vredt glimt i hans øjne. Hans venlige ansigt blev hårdt. „Hvorfor ikke det?“ råbte han. „Og kommer det overhovedet dig ved, hvad jeg foretager mig med mine egne ting? Det er min. Jeg har fundet den. Den kom til mig.“

„Ja, ja,“ sagde Gandalf. „Men der er ingen grund til at blive vred.“

„Hvis jeg bliver det, så er det din skyld,“ sagde Bilbo. „Det er min, siger jeg dig. Min egen. Min Dyrebare. Ja, min Dyrebare.“

Troldmandens ansigt var stadig alvorligt og opmærksomt, og kun et glimt i hans dybtliggende øjne viste, at han var både rystet og forskrækket. „Det er den blevet kaldt før,“ sagde han, „men ikke af dig.“

„Men det gør jeg nu, og hvorfor skulle jeg ikke også det? Selv om Gollum har sagt det samme engang. Det er ikke hans mere, det er min. Og jeg vil beholde den, siger jeg dig.“

Gandalf rejste sig. Hans stemme var streng. „Hvis du gør det, så er du en tåbe, Bilbo,“ sagde han. „Det bliver tydeligere for hvert ord, du siger. Den har alt for megen magt over dig. Lad den være! Og så kan du selv gå og være fri.“

„Jeg gør, som jeg selv bestemmer, og jeg går, som det passer mig!“ sagde Bilbo stædigt.

„Så, så, min gode hobbit,“ sagde Gandalf. „Vi to har været venner i hele dit lange liv; du skylder mig ikke så lidt. Kom så her! Gør, som du lovede: giv den ring fra dig!“

„Jamen, hvis du selv vil have min ring, så sig det dog!“ udbrød Bilbo. „Du får den bare ikke. Jeg giver ikke min Dyrebare fra mig, det siger jeg dig.“ Hans hånd strejfede skæftet på hans lille sværd.

Gandalfs blik skød lyn. „Nu er det snart min tur til at blive vred,“ sagde han. „Hvis du siger det én gang til, så bliver jeg det. Så skal du se Gandalf den Grå, som han virkelig er.“ Han tog et skridt fremad mod hobbitten, og det var, som om han voksede og blev høj og truende; hans skygge fyldte det lille værelse.

Bilbo gik baglæns hen mod væggen, han åndede tungt, mens han knugede hånden i lommen. Sådan stod de et øjeblik over for hinanden, og luften i værelset dirrede. Gandalfs blik var stadig rettet nedad mod hobbitten. Langsomt slappedes hans hænder, og han begyndte at ryste.

„Jeg ved ikke, hvad der går af dig, Gandalf,“ sagde han. „Sådan har du da aldrig været før. Hvad er meningen? Er det ikke min måske? Det var da mig, der fandt den, og Gollum ville have slået mig ihjel, hvis jeg ikke havde beholdt den. Jeg er ikke nogen tyv, hvad han så end sagde.“

„Det har jeg heller aldrig sagt,“ sagde Gandalf. „Det er jeg heller ikke selv. Jeg prøver ikke på at bestjæle dig, men på at hjælpe dig. Jeg ville ønske, du ville stole på mig, som du altid har gjort det før.“ Han vendte sig bort, og skyggen forsvandt. Det var, som om han igen svandt ind og atter blev til en gammel, kroget og bekymret, grå mand.

Bilbo strøg hånden hen over sine øjne. „Undskyld,“ sagde han. „Men jeg følte mig så mærkelig. Og det ville vel på en måde være en lettelse ikke at skulle bekymre sig om den mere. Det er, som om den er vokset i mit sind på det sidste. Somme tider har jeg haft en fornemmelse af, at den var ligesom et øje, der så på mig. Og jeg har hele tiden lyst til at tage den på og forsvinde, ved du; eller jeg tænker på, om den nu er i sikkerhed, og tager den frem for at blive vis på det. Jeg har prøvet på at låse den inde, men jeg opdagede, at jeg ikke kunne falde til ro, når den ikke lå i min lomme. Jeg ved ikke hvorfor. Og det er, som om jeg ikke kan beslutte mig.“

„Jamen så stol på mig,“ sagde Gandalf. „Jeg har taget beslutningen for dig. Gå nu, og lad ringen blive hjemme. Du skal holde op med at besidde den. Giv den til Frodo, så skal jeg nok passe på ham.“

Bilbo stod et øjeblik spændt og ubeslutsom. Så sukkede han. „Ja, ja,“ sagde han besværligt. „Det gør jeg så.“ Han trak på skuldrene og smilede lidt bedrøvet. „Det var jo også det, der var meningen med denne her fødselsdagsfest: at give i massevis af fødselsdagsgaver væk og så på en eller anden måde gøre det lettere også at give denne her væk. Til syvende og sidst har det ikke gjort det spor lettere alligevel, men det ville jo være synd at lade alle forberedelserne gå til spilde. Det ville ødelægge spøgen helt.“

„Ja, det ville i hvert fald berøve den den eneste mening, jeg har kunnet se med den,“ sagde Gandalf.

„Ja, ja,“ sagde Bilbo, „så får Frodo den sammen med alt det andet.“ Han trak vejret dybt. „Og nu må jeg virkelig se at komme af sted, ellers bliver jeg bare standset af nogle andre. Jeg har sagt farvel, jeg ville ikke kunne holde ud at gøre det igen.“ Han tog sin vadsæk og bevægede sig hen mod døren.

„Du har stadig ringen i lommen!“ sagde troldmanden.

„Nå ja, det har jeg også!“ udbrød Bilbo. „Og mit testamente og alle de andre papirer. Det må du hellere tage og aflevere for mig. Det er nok det sikreste.“

„Nej, du skal ikke give mig ringen,“ sagde Gandalf. „Stil den på kaminhylden. Dér er den sikker nok, til Frodo kommer. Jeg skal nok vente på ham.“

Bilbo tog konvolutten frem, men netop som han var ved at stille den op ad uret, røg hans hånd tilbage, og pakken faldt på gulvet. Før han kunne nå at samle den op, bøjede troldmanden sig ned, greb den og satte den på plads. Et udtryk af vrede gled hurtigt over hobbittens ansigt igen. Men pludselig veg det for et udtryk af lettelse og en latter.

„Ja, ja, det var det,“ sagde han. „Nu stikker jeg af!“

Så gik de ud i entreen. Bilbo valgte sin yndlingsstok fra stativet, og så fløjtede han. Tre dværge kom ud fra forskellige værelser, hvor de havde været travlt optaget.

„Er alt i orden?“ spurgte Bilbo. „Er alle tingene pakket og mærket?“

„Det hele,“ svarede de.

„Jamen så lad os se at komme af sted!“ Han gik ud ad hoveddøren.

Det var en smuk nat, og den sorte himmel var oversået med stjerner. Han kiggede i vejret og indsnusede luften. „Hvor er det pragtfuldt! Hvor er det pragtfuldt igen at være af sted hen ad Vejen sammen med dværgene! Det har jeg virkelig længtes efter i mange år! Farvel!“ sagde han, så på sit gamle hjem og bukkede for døren. „Farvel, Gandalf!“

„Farvel for denne gang, Bilbo. Pas nu godt på dig selv. Det må du være gammel og måske også klog nok til.“

„Passe på! Jeg passer ikke på. Mig skal du ikke bekymre dig om. Jeg er så lykkelig nu, som jeg nogen sinde har været, og det vil sige ikke så lidt. Men tiden er kommet. Jeg har forfærdelig travlt,“ tilføjede han, og så sang han for sig selv i mørket med lav stemme:


Noter

1.    Ifølge de historiske beretninger om Gondor må det dreje sig om Angeleb II, den tyvende konge af den nordlige linje, der afsluttedes med Arvedui tre hundrede år senere.

2.    Man kan således finde årstallene i elvernes og Dúnedains tredje tidsalder ved at lægge 1600 til Herredets årstal.

3.    Findes i stærkt reduceret form i Appendix B, hvor der opsummeres til og med Tredje Alder.
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